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NaaSYIDIISKAAGOO HAA NaADAHOOT’EE doo? 

K’ad Waashindoondi t’aadoo le’e yee ndahwii’aahgo dah nahaaztanfgn hazho’o benaada- 
hoosdzin, ’ako t’ah nahd§q’ dine Naabeho wolyeii t’aadoo le’egoo bee ba nda’doonish ha’nfi- 
go beeso nahast’eidi miil ntsaaign bfighahgo ba yeekeed y§q t’aa ’el bich’[’ naaltsoos bee ni- 
naadooltsos. K’ad shf/ ’fnda b66hodoozi[t ’dadoo kodoo dine bikeyah bikaa’doo t’aadoo le’e 
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Hastoi kwii naaltsoos yik’i sizinigii Waashindoondi ’alqqjj’ rtindbideenil. Binakee ’azniligii ’ei Truman wol- 
ye — ta’igii ’ei Barkley. "Honeelna," jiniigo shjj kwii ’anjidlohgo hwe’elyaa la. 


bee Waashindoondi dah ndinib[[hii bich’[’ 
naaltsoos ’anaadahidoo’nit. Jo ’ei kwii ts’ida 
’aghaadi ’adaat’e ndahalinign sinil: 

1. Dine ha’at’ihii da t’aa ’liyisn bidziilgo 
yee ’adqqh dahast’aqgo tl’oo’jr ’aa dahwiinf- 
t’lnigoo ’adahidit’aahgo ’adoolnni. Jo k’ad 
’ei ’akot’eego doo Bee niha haz’qq da. ’Ako 
ndi dii ’akot’eego ’alneehgogo din6 t’aa ’aitso 
bee binaa’doolnih, doo haa sh[j yit’eego yaa 
ntsidaakees. Jo ’ei ’atdo’ ba b6eh6zin doo- 
leek Dii k’ad ’at’ehigii bini’ t’aa ’dkot’6e 
dooleet daaniigo sh{j ’aid6’ t’aa ’akot’ee doo- 
leet. ’Aa dahwiinit’inigii la’ tl’do’goo hda- 
hasdzo biyi’ ’aa hdahat’jjgoo ’ahidit’oah doo¬ 
leel daaniigo ’aldo’ t’aa ’akot’e. Jo k’ad ’ei 
fa’ t’da tl’oo’goo ’adahidit’aah ndi ’ei Waa- 
shindoon yd ’anihwii’aahii daniliinii bilak’e 
dahidit’aah. Dii k’ad baa hwinit’inigii State 
deitniigo ndahasdzooigii biyi’ ’aa dahwiinit’i¬ 
nigii ’aalha’ni. Jo ’ako ndi Waashindoondi 
dah nahdaztam'gn naaltsoos bee bich’i’ niil- 
fsoozgo haa sh|( yit’eego ’adeidooliit kodi bee 
hasht’e’ ntsidaMiskeez ndi ’aadi bee binaada- 
holniih. ’Adeileeh sh{{ gone’ ’adeidooliil. 

2. ’Indins daniliinii bikeyah nahaz’qqgdd 
naasgoo haadi da keyahigii doo ndoozhash da 
ha’nfigo keyah baa ’ahayanigii do’ Waashin¬ 
doondi dah ndinib[[higii naaltsoos bee bich’f 


ndooltsos. ’Akoneehgogo na’aldloosh keyah 
bikaa’ naalyehigii ch it holonigii t’aa bil ’ahee- 
niltsogo ’oolzingo bit nahaz’qq dooleel. 

3. ’Indins daniliinii bil dah ndahaz’qqgoo 
t’aa ’altsogo t’aadoo le’e Bilagaana bee ba’- 
deet’aah sh([ t’aa neeznaa ndahaaij[’ doo 
woshd^f’ yaago hodees’aago t’eiya bee bada’- 
diit’aah ’ako ’eidiigii ’aldo’ lahgo ’anaalneeh- 
go Waashindoondi dah hdinib[[hii lahgo ’ani- 
deidoodliil. Naadiin ’ashdla’ naahaij[’ bada’- 
diit’dah dooleel ha’niigo ’alneehgo ’aldo’ ya’- 
at’eeh. Haala k’ad ha’at’eegi da dine bike¬ 
yah bikaa’gi da t’acdoo le’e bidziilgo binda’a- 
nishgo ’ahalneehgo biniiye ’ahoolyaa yqq t’aa¬ 
doo ts’ida k’ihinitaad nahalini ’akwii nadhaijj/ 
bee ’a’deet’angq t’da ’ako ’aaj[’ ’ahoolzhiizh 
k’ad biighah ’azljf’ hodi’doo’niil. ’£[ bqqgo 
t’aa neeznaa naahaij[’ bee ’a’diit’aahigii doo 
ts’ida biighah da nahalingo baa ntsahakees. 
’Ako ’ei lahgo ’andoolnnl ha’niigo sh([ t’aa 
v dkodoonnl. 

4. Dii k’ad beehaz’aanii todilhil wolyeii bi- 
ch’aqh ndii’aago ’Indins biniinaa bich’[’ baa 
hochi’igii k’ad t’aadoo biniiyehe da nahalin, 
haala beehaz’aanii ’aniigo t’aa haiida ’Indins 
nil([ sh{j todilhil doo neidiyoolnih da niigo nii 
ndi k’ad beehaz’aanii ’adin nahalingo dayi- 
yeelniih. ’Ako dii beehaz’aanii yigii lahgo 


it NEISHOODII NDA’NITINl'GIf 

Kohoot’eedqq’ Waashindoon Bigooldi Ho- 
tsa'a hoolyeedi dii ’ee’ neishoodii daniliinii ’al- 
chini hazho’o da’olta’ y§q yikat’ah gone’ na’- 
nishtin daaniigo dah daakahigii ’ei k’ad doo 
’akonaadoo’niil da hodoo’niid ha’niigo baa 
hoone’. Jo ’ei Bilagaana ba’alchini da’olta’ji 
’akot’eego ba ha’oodzii’ 1a. ’Ako ndi doo bee¬ 
haz’aanii ’alyaii ’at’ee da. 

Nihi do’ nihi’olta’ naaz’qagoo jj[go ’alchini 
da’olta’go t’aa ’aanii t’oo konighanij[’ da ’ee’ 
neishoodii yd yah ’anajah nt’ee’. K’ad ’ei doo 
’dkonddnat’ee da dooleel. Haala Hotsaago 
’Aa dahwiinit’|[dq^’ dooda ha’ni ’ei baq. 

Hastiin Beatty wolyeego Waashindoondi’ 
’olta’ yinant’a’i nilinigii ’aniigo Waashindoon 
ba da’olta’goo t’aa ’altsogo j[[go ’olta’ baa 
na’aldeehgo ee’ neishoodii doo banaadi’doo- 
t’aal da. Doo ’olta’ dago ’ei t’aa ’ako. ’£e’ 
neishoodii t’aa ’iiyisii doo banaddi’doot’dat da 
ha’ninigii doo 'el ’at’ee da. ’£e neishoodii 
na’nitin t’aa bee ba haz’d, ’ako ndi doo ’olta’- 
googo ’ei bee ba haz’q. Hiliij[ihgo da ’ei bee 
haz’d. 

T’da Waashindoon bikin biyi’ ’ee’ neishoodii 
’alchini ’alah ’anidayiil’[[higii ’ei doo dooda 
ha’nii da ’aldo’. ’Ako ndi ts’ida ’ee’ neishoo¬ 
dii ba yah ’ajijeeh y^f gone’ t’aa Waashin- 
doonji naanish ndaat’i’igii la’ yii’a’go kin biyi’ 
yah ’ajijeehigii doo ’algha dazh’dit’aah da 
dooleel. Haadi da ’akodzaagogo Waashin- 
doonji naanish ndaat’i’igii ’ei ’alaqji’ kin bee 
ba haz’d. Doo kin t’eiya ’akot’ee da. T’aa 
ha at’ihii da Waashindoon bii’ niliinii cho- 
daoo’i[h shii ’akot’e. K’ad kot’eego Waa- 
shindoond^’ ’olta’ yinant’a’i niliinii yee hool- 
’a’ 1a. 

(Continued on page 9.) 


’dndoolniil ha’niigo Waashindoondi dah ndini- 
bi[higii naaltsoos bee biyaa niiltsoosgo ’aldo’ 
t’aa ’akot’ee dooleel. 


This year Congress will again be asked for the 90 mil¬ 
lion dollars for the Navaho Program. Congress will also 
be asked to pass certain laws with regard to Indians. The 
main ones will be— 

1. A law to permit the transfer of criminal juris¬ 
diction over Indians to the States in which the Indians 
live. That would mean that when an Indian commits a 
crime he would be tried in a State court. However, before 
a tribe comes under state criminal law, it will have a 
chance to vote on the question. If it votes to continue the 
way it is now, it can do so. If it votes to come under the 
state, it can. 

2. Permission will be asked of Congress to set up 
grazing units on Indian land, in order to protect the land 
by seeing that misuse does not occur. 

I 

3. Industries and business won't come into Indian 
territory and spend a lot of money if they can lease the 
land for only 5 to 10 years, as at present. So Congress 
will be asked to change this law, and allow 25 year leases. 

4. Congress will be asked to change Indian Liquor 
Laws to permit Indians to buy liquor off the reservation. 
It is said that these laws against liquor cannot be en¬ 
forced, so there's no use in having them. 







CHECKS 

Waashindoon bits’qadoo naaltsoos dootLizhi 
checks daolyehigi! daneedeehii bike beeso 
’adaha’ndign yaa halne’go naaltsoos \q bee 
ndanideehgo ’at’e, DII naaitsoosigu ’ada’ool- 
’jj-Igoo t’dd ’altso nizhonigo yaa halne’. Dine 
bikeyah bikaa’gi ’inda Naasht’ezhi ba nahas- 
dzooigii bikaa’gi doo Kiis’aanii ba nahasdzoo- 
igii bikaa’gi nda’iiniihgo nahaz’anigii ’iiyisii 
ba ’at’4 nahalingo ’cilyaa la dii naaltsoosigii. 
Dii naaltsoosigii lahgo biyi’gi koniigo saad bi- 
k’i shijaa’: 

"Naalyehe ya naazdahi dajiliinii Waashin- 
doon bi-check haa daha’niilgo ts’ida t’aa ’a- 
neelt’e’ bika’igii t’aadoo bi’oh ’alnehe t’dd bii’ 
niljj sh([ bich’[’ ndajiilee dooleel. T’dd beeso 
’aa yi’niil ndi t’dd ’akot’ee dooleel. ’Inda 
naalyehe t’eiya nahidoonihgo ’aldo’ ts’ida t’dd 
bika’igii biighahgo dine ndi’yoolnih, doodaii’ 
naalyehe ba hooghangi bqqh haa’aa nt’ee’go 
’aldo’ dii beeso ’aneelt’e’igii t’dd biighahgo 
ba beedidoodzoh. Dine bibeeso ’iliinii ts’ida 
t’dd binizinigi ’at’eego ’iidooliil. T’aa beeso 
t’eiya yokeedgo t’dd ’akot’e. T’dd na’iilniihgo 
doodaii’ bqqh hda’ahqqjj’ ’iidee’aahgo t’dd 
’akot’e. ’Ako ’ei t’dd bi bee biholniih." 

’Ako ndi naalyehe ya naazdahi daniliinii 
checks baa daha’nirigii ts’ida t’dd altso dine 
ba ’al’aanigii ’adajile’ dooleel. Jo ’ei doo 
ha’nii da. Dine t’dd ’al’aanigii ba ’adeesh- 
liil nizingo t’dd ’akwiidooliil. Dooda nizingo 
’aldo’ t’dd ’akot’e. Naalyehe yd naazdahi da¬ 
niliinii ’aldo’ ’dkot’eego bee ba haz’q. 


A book entitled "Special Regulations Governing the 
Conduct of Trade within the Navajo, Zuni, and Hopi 
Indian Reservations in Arizona and New Mexico," says— 
"Traders must pay all government checks accepted in 
cash, merchandise or credit to the full value of the check 
presented. The acceptance of cash, merchandise, or 
credit for Government checks shall be at the option of 
the Indian in all cases." 

The trader does not have to cash your check unless 
he wants to, but if he does he has to let you decide 
whether you want it in cash, merchandise or credit. 


AtCHlNf IDAHOOL’AAHGI 

Bilagaana Boyce wolyeego Tseghahoodza- 
niddo ’olta’ yinant’a’i nilfmgn ’aniigo dii k’ad 
’aak’ee ndahasdl[j’ doo ’indada’iiniilta’go 
Arizona nahasdzooign biyi’ da’dlta’gdo dii 
k’ad Waashindoon ba da’olta’gdd ’alchini na- 
nitinqq t’dd ’ei bik’ehgo Bilagaana da’olta’- 
goo ’alchini ndanitin dooleel hodoo’niid, niigo 
yaa ch’ihoni’qq 1a. Doonee’ ts’ida t’dd ’iiyisii 
Waashindoon ba da’dlta’gdo ’alchini nanitini- 
gi ’at’eego ’adoolniil da ndi jo ts’ida shjj t’dd 
biniit’aajj’ ’at’eego ’ddeidooliil. ’Ako ndi ’dl- 
chini ’idahool’aahigii ts’ida t’dd ’aheeniltsogo 
’idahool’aah dooleel t’dd ’alch’ishji. Waa- 
shindoon ba da’olta’igii doo Bilagaana da’ol- 
ta’ji bil ’ahqqh siniigo. 

’Adahwiis’dagdo al’qq ’adahoolyeego nda- 
hasdzogoo ba da’olta’ daniliinii naaltsoos ba 
hadahinideehgo ei yik’ehgo nda’nitin. Dii 
naaltsoosigii bik’ehgo ’alchini ndanitin. T’ah 
naghaii yq§d§§’ Utah doo New Mexico hool- 
yeego ndhasdzooigii biyi’ naaltsoos bik’ehgo 
’alchini nanitinigii la’ ’adaalyaa. Dii naal¬ 
tsoos hadahineezdee’igii nihi Waashindoonji 
ba da’dlta’i yik’ehgo nda’nitinigii ts’ida k’as- 
dqq’ t’dd bil ’aheelt’eego ’adaalyaa la. ’Ako 
’ei ’aaji naaltsoos bik’ehgo na’nitinii hadahi- 
neezdee’ yq§ nihitahgoo ba da’dlta’i daniliinii 
t’dd ’ei bik’ehgo nda’nitin hazljj’. K ad t eiya 
Arizona biyi’ji naaltsoos bik’ehgo ’alchini na¬ 
nitinigii nihitahgoo ba da’dlta’i daniliinii t aa 


BEEHAZ’AANII BAA HANE’ 

By Amos Singer 

Councilman, Advisory Committee, Dist. 1 and 2 

Nihookaa’ dine’e dine bi’di’niinii ch’iyaan 
inda ’ee’ ’inda hooghan adaat’eii dii doo t’dd 
geed hdahgi shjj biyoolkdal da dooleel. 

T’dd nlei bitl’aahdidqq’ nihookaa’ dine’e, 
dine wolyeii t’dalahagod dah naazhjaa’go kee- 
dahat’jjgo hodeeshzhiizh. Aaddo t’aadoo 
le’e t’aa sahi baa tii’ doodaligii ’ei doodago 
t’dd 'altsogi yaa yilqqgo la’ dayooliilgo ho¬ 
deeshzhiizh. ’Ako ’eidiigii beego naakigo ’al- 
kee’ haz’q ’iiyisii doo t’dd geed dahinaagob bil 
beedahozin. -Lahgo haz’anigii ’ei dii k’ad di¬ 
ne t’dala’i nizinigo yee hinaa dooleelii 1a. Lah¬ 
go nddhast’anigii ’ei dine dah shijaa’ii t’dd 
yikah nt’ee’ yee naas yikah dooleelii 1a. K’ad 
t’ddla’i niidzinigo dii ch’iyaan inda ’ee’ doo 
bii’ nii’oh diniicheeiii t’dd geedgogo naas nihi- 
yoolkdat dooleeligii doo biighah da. ’Inda dah 
jizhjaa’go keedahojit’jjgo naasgoo doo t’dala- 
hagi ’dt’eego jookah da dooleel ha’at’ii da ’al- 
ch’j’ hotq’ doo hasht’e hosinii t’dd geedgogo. 

Ha’dt’eegi dd neeni yidoo’aal biniiye ’ahi’- 
iildah. K’ad dii neeni baa ha’ooldee’ doo bi- 
k’ehgdo ’ada’ool’j[lii t’dd geedgogo dii k’ad 
t’dala’i jinizinigo t’dd ho dazhnizinigi ’at’eego 
doo t’dd ho hani’ bik’ehgo baa hazhdookah. 
Beehaz’aanii holqqgogo ’ei ’adji nizhonigo ’a- 
lah ’ahosingo ’ei doo ’alts’qqj[’ jizhjee’goo ya’- 
at’eehgo baa ni’dooldah. Beehaz’aanii ha’ni- 
nigii ’adingo ’ei t’aadoo le’e baa nizhdiikai yq§ 
ts’ida t’aadoo hodina’i ndoot’ih. Haala ’al- 
ghadazh’dit’ahigii hats’qq’ k’iidoonish. K’ad 
t’dd ’eigi ’at’eego la’ dine’e dah naazhjaa’gdo 
beehaz’aanii wolyeii t’dd geedgogo doodaii’ 
bee ’adingogo ’algha’dit’aah wolyehigii hodi- 
dooltah. 

Bik’ehgo ’dda’ool’jjlii holqqgogo doo dine 
bil beedahozingogo t’dd ’altso yik’ehgoo a- 
daat’e neheleeh, ’ei ’oolye sha’shin beehaz’aa- 
nii. T’aadoo le’e ncat’aanii daniliinii da bee- 
dahoozjjh doo binaonish ch’idaat’ihgo t’dd ’ei 
naas dabidinitjjh ’ako ’aadoo beehaz’aanii da¬ 
niliinii dine t’dd ’altso ba ya’at’eeh dooleelii 
yee yeeda’diitjjh, ’ei ’akot’eego beehaz’aanii 
ndahwiileeh. Beehaz’aanii haleeh doo kqg 
dine ba niilyeeh. K’ad dii kodoo bik’ehgoo 
’aniit’ee dooleel. Jo ’aadi ’inda kot’ijh. ’£i 
bik’ehgo dine naas jidi’ish. 

Nahasdzaan bikda’ ’adahwiis’ddgdd ’al’aa 
dine’e dah naazhjaa’gdo ts’ida t’dd ’altsogo 
yik’ehgo yikahii ba daholg. ’Inda nlei ts’ida 
haa shjj nizaddqq’ b:tt’aahdidqd’ t’dd ’akot’ee 
logo baa dahojilne’, ’ako ’ei beegogo diish jjj- 
goo bik’ehgo niha hoot’aal dooleelii doo ’inda 
nihich’j’ haat’i’ii ’dt’eegdd baa ntsahakees. 

Dine keedahat’iinii t’dd bi bini’ bidaalt’ee 
gone’ beehaz’aanii add ’ddeilne’go bik’ehgo 

yik’ehgo nda’nitin dooleel. Jo ’ako k’ad ko- 
t’eego naaltsoos bik’ehgo ’alchini ’idahool’aa- 
higii t’dd ’aheelt’eegogo ’olta’igii ’aldo’ t’dd 
’aheelt’e yileeh. 


Dr. Boyce, Director of NaVaho Schools, points out 
that this year the Public Schools in the State of Arizona 
will follow a teaching plan which is nearly the same as 
that which the Indian Service has followed for many 
years in our Indian Schools. According to this plan, they 
will use the same teaching methods as we do. They will 
also aim for the same results as we do. 

The different states make a book called Course of 
Study, and teachers in the different state schools use this 
book as a guide in their work. Some time ago Utah and 
New Mexico started using a course of study so similar to 
ours that we have supplied their Course of Study Books to 
all our Navaho Service teachers. Now we will supply our 
teachers with the Arizona State Course of Study too. 


LEECHAA I YILDEEtll 

Colorado biyi’ lahgo hastiin sani lei’ dzii- 
di t’dd sahi bighan rrt’ee’ j ini. Silaago yah 
’ada’iinMI danilinigii bighandi yikai nt’ee’ has¬ 
tiin yee hadaq’ shjj daaztsqq la jini. Bilee- 
chqq’i t’dd ’ahayoi nt’ee’ 1a jini. ’Ako shjj 
teechqa’i yqe dichin bi’niighqqgo ’altso da- 
boolghal 1a jini. Leechqq’i ’ei la’ts’aadahgo 
wone’e shijee’ Id jini. ’£i shjj daboolghal. 

Hastiin tsask’eh yikaa’ nitehqe biyaagoo 
leechqq’i bikagi dizdiingo sinil 1a jini. ’Ako 
beehozingo leechqq’i yildeel biniiye biljj’ ni- 
t’ee’ sha’shin hodoo’niid. Nt’ee’ shjj daaz- 
tsqagp bileechqq’i yqe ndaboolghal. 


An old hermit died up in Colorado, and when his 
body was discovered it was found to have been consumed 
by a pack of dogs that he kept. Discovery of some 40 
dog pelts under his mattress lent support to a theory that 
he kept the dogs.to eat. 


’add dahweet’aahgo t’dd ’altso baa bil hozhgq 
leh, ’aadoo naas hodilzhishgo lahgo ’anda- 
hoo’niligii t’dd ’ei bik’ehgo dii beehaz’aanii 
wolyeego bik’ehgo dine ’aha dahweet’aahii 
’aldo’ lahgo ’anal’j. Dii k’ad Waashindoon 
doo beehaz’aanii ha’niigo bik’ehgo niha hoo- 
t’aligii ts’ida 1a ya’dt’eeh ni, ’ako ndi ’adaal- 
yaa doo woshdqq’ dTwiidi shjj lahgo ’analyaa 
doo dii nihookaa’ bikaa’gi lahgo ’ahooniligii 
t’dd ’ei bik’ehgo lahgo ’dndalniilgo hoolzhish. 
’Alk’iddd’ Lincoln wolyee nt’ee’ koni jini:— 
"Naasgoo bik’ehgo dine ba hoot’aal dooleelii 
dine t’dd bi ’adeil’j[ dooleel, ’inda t’dd bi bini’ 
beelt’eego ’add ’ayolzin dooleel," ni jini. 

K’ad Naabeeho dine’e niidliinii bik’ehgo 
’add nahwiit’aa dooleelii nihini’ beelt’eii ’add 
’iilyaago ya’at’een. ’Adahwiis’dagod, dine 
dah naazhjaa’goo ’akot’eego yik’ehgo ’add 
dahweet’aahii ’add neisla. 


All human beings need certain things. Each individual 
needs food, clothing and shelter. Without these, people 
cannot exist. 

But from the earliest times, human beings have shown 
a desire to live together in groups. People long ago found 
out that they can do things together which they cannot 
do alone. The result is that people have two kinds of need. 
One kind includes the things each individual must have 
in order to live. The other kind of need is that which the 
whole group as such requires. As we said, the individual 
needs food, clothing and shelter. But when a whole group 
of people live together there are things the whole group 
itself needs. 

In order to live together peacefully and satisfactorily, 
the group must be organized. Everyone knows that games 
can be played only if there are rules to follow, and only 
if each player follows the rules. If every player did as he 
pleased, the game would come to an end. For like reasons, 
men could not live together in a group without rules. 

The rules that tell men how to behave when they live 
together in a group are called laws. And when men organ 2 
ize themselves to live in a group, they have to find some 
means for creating these rules, and for seeing that every¬ 
one follows them. They do this by means of government. 

Since the earliest times people have lived together in 
groups, and have had some kind of a government to take 
care of their group needs. So you can see, there are 
governments everywhere in the world. Every man lives 
under a government of some kind. He is almost as used 
to the idea of government as he is to the air he breathes. 

A man is free under any government where the law 
rules, and where the people themselves make the laws 
that govern them. No government is perfect, and all 
governments have to change to fit new conditions of 
life and new ways of thinking on the part of the people. 
The government of the United Stqtes is an excellent one, 
but it has been changing ever since it began. However, 
it still remains, as Abraham Lincoln said, "A government 
of the people, by the people, and for the people." 

The Navaho people need a constitution. We are a 
group of people living together, and we need the same 
kind of rules that all other groups of people need. 
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NIHIZAAD BEE ’AK’E’ELCHflGO 
BlHOO’AAHfGH 

!. BY'HAROLD NAVAJO 
PHOENIX, ARIZONA 

’Alk’idaa’ dine’e fa’ Hebrew daniljjgo to- 
niteel wonaanidi keedahat’jj ht’ee’. ’Ako dii 
Hebrew dine’e God bizaadigii baa deet’q t’aa 
bi bizaadigii k’ehgo. 

’Ako ’aadqq’ naas hodeeshzhiizhgo t’66 
'ahayoi ’al’qa dadine’e daniliinii doo deidii- 
ts’a’ dago biniinaa Greek daolyeii dabizaad- 
igii bee beninaa’alyaa. Dine saad yeeda’ii- 
dlaii t’eiya tsosts’idiin yilt’eego saad yeeda’ii- 
dlaa. 

’Ako dii saad bee’al’inigii doo 'inda haat’i’ii 
’at’ee da. ’Alk’idaq’ hadqa’ shj[ haat’i’ii /a- 
t’e. ’Aadoo woshdeq’ naahodideeshzhiizhi 
sqad Latin wolyehigii ’anaadayiidlaa. ’Ako 
’ei Bilagaana k’ehgo ’alyaago k’ad dii jjjgoo 
Bilagaana k’ehji God Bizaad dayiniiIta’ doo 
bidahwiil’aah. K’ad ’ei Naabeeho bizaad baa 
naahoolzhiizh nisingo baa ntseskees. 

Naas hodeeshzniizhgoo nihidine’e niliinii 
dayikaahgoo doo naas da’ahilchiihgoo saad- 
igii t’aa bini’ bihidinideeh dooleel. Haadi da 
nihizaad yqq baa yisii’nahgo, saad ’alts’iisigii 
t’eiya bee yadeiilti’ dooleef sha’shin. ’Ako 
dii t’aa nihi nihizaad niliinii bee na’adzogo 
bidahwiil’aahigii ts’ida t’aa ’akoneehee sha’- 
shin nisin. Naas hodeeshzhiizhdi saad «yq§ 
baa yisii’nah ndi bee ’ak’e’eshchinigii beegogo 
t’aa ’akot’eego naas yit’ih dooleef. Nihikee- 
dqe’ naadaneet’ijh i t’aalahagi ’at’eego yee- 
dahosin dooleef. T '66 ’akot’eego yee nda’a- 
hinitin dooleef. 

Dine bizaad bee ’ak’e’elchihigii t’aadoo bi¬ 
ch’j’ ni’ daniidiinigo ya’at’eeh. Haala haa 
shjj nizaadgoo deezt’i’ii ’at’e. Doo t’aa nihi 
t’eiya nihizaad bee na’adzo bidahwiil’aah da. 
Bilagaana ndi bizaad yee ’ak’eda’afchiigo yi- 
nidahool’aah. T’aa ’ei bee bizaadigii doo bi’- 
oh yileehgoo k’ad t’aalahagi ’at’eego naas 
yit’ih. 

’Aadoo dii dine bizaad bee ’ak’e’elchi bi- 
hoo’aahigii doo ts’ida binihidi’nilkad da. T’aa 
hai shjj t’aa bihwiideesh’aaf nizin shjj jo ’ei 
bich’i’ ’aa ’at’e, jo shi kot’eego shif beehozin. 
Doo daniidzin dago sh[j ’afdo’ t’aa ’akot’e. 
T’aa nihi nihizaad wolta’ yidaneedliinii jo ’ei 
ba ’at’e. Jo ’akon binihidi niIkadii doo ei 
’at’ee da. 

’Aadoo k’ad t’aadoo bahat’aadi nihizaad- 
igii bihidinideeh. ’Aadoo dii ’aniid haanii- 
t’aanii fa’ t’aadoo hazho’o baa tsihodeeskezi 
saad t’oo ’adeilne’. ’Ako ’ei bee yadeiilti’go 
nihizaanii, ’inda hastoi da doo danihidiits’a’ 
da. "Hola, ha’at’ii sh[( ’aafdini?" jo danihif- 
nii feh. ’fnda ha’at’ii shjj saad shjj k’ad bee ya- 
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Naakaii Bito’ hoolyeegi ts’ida shini’ hazijj’. 
T’aa kwii shi’dizhchjj doo k’ad t’aa kwii shi’- 
niitih. Doo shif beehozingoo doo doo shinaaf- 
goo hadqa’ shjj dii shikeyah nisin yqq sits’aq’ 
baa hwiinist’jjd la. ’Iidqq’ dine ’alah ’anida- 
bi’diil’jjhgoo doo hozhq naashaa dago binii¬ 
naa t’aadoo yishniihi ’akodzaa la. 

Naakaii Bito’ doo dzif bighqq’di ’ee’ nei- 
shoodii fa’ dine ’afah ’anayiil’jjhgo ’akwii 
niyad nt’ee’ ’adilt’eeh jini ha’niigo shif ch’i- 
hoot’a. T’aa dine fa’ Wallace Peshlakai wol- 
yee nt’ee’ ’ei shif ch’ihoni’a. Ha’at’ii la ’aaf- 
yifnii la r 66 niizjj’. Ndishchii’ daats’i biniiye 
koj[’ kg’ na’afbqqsii bitiin ’iilt’eeh niizjj’. Dii 
k’ad na’azt’i’igi ’at’eego ’ei doo bqqh tside- 
keez da. ’Aadoo bik’ijj’ hazho’o baa naada- 
hojilne’ nt’ee’ dii Naakaii Bito’gi haa shji 
honiftsogo keyah bina’alt’ih jini naadahodoo- 
’niid. ’Ako t’aa iidaq’ t’aa doo shif ’aaniigoo 
tsidekeez. 

’Aadoo ts'ida t’aadoo hodiina’i t’ah nt’ee’ 
koq ’afah ’aleeh naahodoo’niid. Kwii ’afah 
’azljj’go naghaii t’aa ni’ohidi yashti’ nt’ee’ 
Sei (?) Etsitty dabijiningq, haala ’ahoodzaa, 
kodi kojj’ ch’ininaah, kodoo yanifti’, sh id i i- 

deiilti’. “Ba yizeez," dadii’nii feh. ’Ei doo 
saad ’at’ee da. ’Aadoo haa shjj neelaq’ saad 
t’oo ndaach’aah woiyehigii bee yadeiilti’ haz- 
Ijj’. ’Ako dii saadigii bee yadeiilti’go hastoi 
daniliinii doo deidiits’a’ da. 

’fnda hastoi daniliinii da ’afk’idqa’ saad 
danilingq yee nihich’j’ hadaadzihgo ’aafyif- 
niinii doo nihif beehozin da feh. Diidiigii baq- 
gogo k’ad dine bizaad bee ’ak’e’elchiigo bida- 
hoo’aahigii ts’ida t’aa ’akoneehee ’at’e nisin. 
Haala bee ’ak’eiilchiigo ’ei naas yidiiskqagoo 
doo baa daadi’dooldah da. 


Long ago across the sea there lived some people called 
Hebrews. God's word was given to these Hebrew people 
in their own language. 

Later on, since many people could not understand the 
Hebrew, it was translated into Greek. There were 70 dif¬ 
ferent translators. So this translation of the Bible is noth¬ 
ing new—It's something that began long ago. Later it 
was translated into Latin. And then it was translated to 
English, so today we read it and learn God's Word through 
English. And now I think it's time for Navaho. 

As time goes on our language will keep losing some of 
its words. As we forget our language, there will come a 
time when we talk only with the little words. So this mat¬ 
ter of writing down our language is a matter of great 
importance I think. Even though in the future we forget 
our language it will continue to live in written form. The 
following generations will continue to know it. They'll 
continue to learn (to read and write) it. 

We shouldn't have any hesitancy toward learning to 
read and write in Navaho, because our language is some¬ 
thing that will go on indefinitely. We're not the only 
people trying to learn to read and write our language. 
Even the white people are learning to read and write their 
language. By that means the white people keep their lan¬ 
guage intact. This matter of learning to write Navaho 
is not something we're forced to do. It's open to anyone 
who wants to learn. If you don't want it you don't have 
to take it. It's for any of us who want to learn to read our 
language. So it's nothing forced upon you. 

It is quite apparent that our language is losing its (old) 
vocabulary. And some of us of the younger generation 
make up words without thought for their meaning. And 
when we use them the old folks do not understand us. 
They'll say "I don't know what you're talking about." 
We use some strange words such as "I singed it for him" 
(I bawled him out). That's not real language. And we've 
come to use a great many more of these made up words. 
When we use speech like that our old folks do not 
understand it. 

And when the old folks use the old words, we do not 
understand. On account of these reasons I think it is 
important that we learn to write Navaho. Because, in 
written form, it won't get away from us in the future. 


niidgo ’aajj’ ch’infya. Sha ’ata’ halne’go kodoo 
dine bich’j’ haasdzn. Dn na’alt’ih ha’nimgn 
’ef t’aa ’aanu doo sh it ’aanfi da ni, dnniid. 
Shima nt’ee’, Walter Bitsi do’ hama ht’ee ’ei 
shi do’ doo sh it ’aanii da niigo haadzii. ’As- 
dzani la’ ’Asdzqa To Bitis Dah ’Adiitiini da- 
bidii’ni, ’ei do’ doo shit ’aanii da niigo haa¬ 
dzii’. ’Ako taniilt’e doo nihil ’adaaniigoo 
hadahaadzii’. 

’Ako ts’ida ha’at’ii biniinaa doo nil ’aanii 
da ’ako’oolyeenii? Jo kqq beeso wo’ahazhoosh- 
go niha niika, shi’doo’niid. 

Biniinaa doo shil ’aaniinii la holq ni, dishni. 
’lishjqa shjj ’akqo dine be’inida’azt’i’ii na- 
’azt’i’ yaa daadlee’? Dii k’ad kwii na’azt’i’go 
hool’aagoo bik’ee ti’dahwii’niih dooleel. Ts’ida 
biighahi bil yanaa’aa dooleel. ’Adahwiis’aagoo 
na’azt’i’ naaz’aqgoo beegashii, Ijj’ da ’ahi- 
deelnaago yah ’andaalwo’go biniinaa saad 
nichxq’i daholq. Naaltsoos da bee ’ahee yah 
adajii’niil. ta’ da biniinaa k’ad ’awaalya ni- 
jizhjee’go ’at’e. 

Jo dii naas hodeeshzhiizhgoo ’akodooniil, 
diiniid dine bich’j’ haasdzii’go. ’Ako ndi ’aajj’ 
dine shik’eh dadeesdljj’. Bennie Tohi shik’eh 
deesdljj’. Frank Cadman doo Tom. Long shi¬ 
k’eh deesdljj’. Haahgoo shjj saanii ndgyoo- 
kaah. • 

Kwa’asini, shima sani, shima, kot’ee doo¬ 
leel. Niyaazh hool’aagoo kwii naanish ba 
holqq dooleel, daaniigo haahgoo shjj yaa nda- 
’ookqqh. ’Ako ’aaji dine yee Iq da’asljj’go 
shi ’ei t’aadoo bee Iq ’aseljj’ da. 

Aadoo t’aadoo hodiina’i da’deezhnish koo- 
ni. Dine la’ Herbert Barney wolye ’ei t’ah 
ht’ee’ nahgoo bikooh hats’ozi goyaa tse ndei- 
jaahgo yinaalnish. ’Ako ’akwii baa niya. 
Ha’at’eegoshq’ doo ’atah nanilnish da, shidii- 
niid. 

Jo dii doo shil aanii da dishniigo haasdzii’ 
ni’, bidiiniid. T’oo naanish baa na’aldeehgo 
shi ’ei doo ’atah naashnishgoo haa shjj nizah 
nihoolzhiizh. ’Aadoo lah kwii naalyehe ba hoo- 
ghangi ni yaa ht’ee’, ’aadqq’, he! hastiin, haa¬ 
la ’ahoodzaa, tseni! la’ ndii’aahgo bee ’atah 
ch’inilniish, shi’doo’niid. ’Ako hadqa’ shjj 
da’deezhnishgo, k’adqq daats’i ’alne’e’aahgo. 
Aadoo tsenil la’ ndii’qa doo haa’i shjj dine 
ndaalnish ’akqq ’atah shil dah ’adiiiwod. 
’Oolt’ih lei’gi shil ’ildee’ doo ’atah ch’inishnish. 
’Aadoo deshnish doo ’ei ya’at’eehgo hool- 
zhiizh. ’Azhaanee’ kohonisheiigo ’ada’iyiil- 
’aah ndi ’alchini ya’at’eehgo ’anda’alnahgo 
hoolzhiizh.' ’Ako ya’at’eeh ga’ la daniidzin. 

Kone’ dibe yah ’anoolkaad doo ’inda doo 
ya’at’eeh da si Ijj’. Ch’ooshdaqdqq’ ’ei ya’a¬ 
t’eehgo baa ha’ooldee’ dii dibehigii. ’iidqq’ 
Bilagaana la’ Henry Smith wolyee ht’ee’ ’ei 
yaa ’ahalyqqgo; ’Ako ya’at’eehgo haa shjj ni¬ 
zah nihoolzhiizh. Ndi ’iidqq t’aa ho ’aghaa’ 
ninadajiilnih nt’ee’. Ko’oolyeenii ni niljj’ kwii 
’atah la daho’di’niigo ’ei beehozini ht’ee’ 
’iidqq. 

’Aadoo dibe ’alghaa da’doo’nil ha’niigo 
’aadqq’ t’aala’igo kodoo ’ei naakigo bik’e 
ndahaa’nil. ’Aadoo woshdqq’ la’igoo ’anaa- 
dahoot’ijd. Dibe y§§ nahjj’ kolyaago beegashii 
’altaas’ei kojj’ ’alah ’anaanalyaa. Bidil dadi- 
nool’jil ha’niigo kwii bidil ’anaadaalyaa. 
Neel’jj’go bidil doo ’ahidaalt’ee da la, t’oo 
’altso nihaa ndahidoonih. Bidil t’aalahagi 
’adaat’eego ’ei ya’at’eeh, naahodoo’niid. ’Ako 
(Page 4 bikaa’gi baa nahaane’.) 
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habeegashii yqq t’oo haa ndahaaznii’. Mehi- 
godqq’ beegashii la’ naneelkaad. Beegashii 
haa ndahaaznii’ yeq ei ’aadqq’ beeso y§q t’aa- 
doo bihodiit’i’l hach’[’ ndahaasya’. Haashjj 
neelqq’ hach’[’ ndahaasya’, hola. Beegashii 
Mehigodqq’ naneelkaad yqq ’el t’aala’i ha- 
taastj. Kwe’e dqqgo da’ashchjjgo biyazhl ’el 
t’aala’f nat’qq’ ninadajiisdla’ nlelgoo. Dibe- 
hqq ’el Bilagaana ’adeineeskaad. Kodoo bee¬ 
gashii bee la’I ’Idllnlgll baa hanaa’ooldee’. 

'Ako ’el dllsh jjlgoo biniinaa doo ya’at’eeh- 
goo keehwiit’j. Biniinaa doo ya’at’eehgo aha 
hadaoodziih ’at’eegoo hool’a dllsh jjigoo. ’Aa¬ 
doo woshd§q’ t’aa doodahagi ’at’eego ’ahaa 
ntsldeiikees hazlj[’ ’akon. Nihik’el ’adin na- 
halin silif. ’Aadoo nlwohjj’ haiida bee daa- 
k’eii t’aa ’altso ’adin nahalin siljj’. ’Ako t’aa 
’el biniinaa t’aa hazho’o doodahagi ’ada’ahiil- 
jjgo ’at’e. Binaadqq’ dajlllinii shj[ t’aa ’aanll 
ya’at’eehgo keedahojit’j danihijo’nl. ’£1 doo 
'akot’ee da. 

Lah beegashii ndahaniihdi nlyaago ’aadi 
Lok’a’jlgaidqq’ ’£e’ Neishoodii Yazhl dabiji- 
nlnlgll nashldeelkid. Hal yihodeez’aqgo dll 
beegashii bee la’I ’Idlj ha’nlnlgll baa naahkai? 
shidllni id. 

Hola, shl doo shil beehozin da, bidllniid. 

Ha’at’eegoshq’ doo nil beehozin da? Nil 
beehozingo ’adlnl, shidllniid. 

Ts’lda t’aa ’liyisll ts’lda bits’ozl ndaazt’i’ji/ 
nil beehozin nisin, shilnl ’akon. ’Ako 1 a doo 
shil beehozin da ni, dishnl. 

Walter Bitsi shj( Bilagaana da la’ yil ’aha 
ndahat’aago k’ad ’el sh([ 'adaat’j. Shl dooda, 
doo doo shil beehozin da. Doo shil beehozin- 
Igll biniinaa ts’lda doo shil ’aanli da. T’aadoo 
le’e bee la’I ’ldl[ wolyeii ’ada’ool’jjigoo doo 
shil beehozin da. Jo ’akon kqq k’ad doola 
yazhl naaki na ndii’nil la ’akon. Hal sh(f bi- 
Ijj’go na ndii’nil ’akon. Ts’lda daats’l shl 
shilj’qq la’ naa ylltli ndi ’ako beeso ylgll doo 
shaa dllnilgoo bee haz’a. Beeso ylgll shjl 
ha’at’eego ndanideeh. ’£1 doo shil beehozin 
da. ’£1 bqq ’adlshnl bee la’I ’ Id I £ wolyeii 
’ada’ool’jjlii doo shil beehozin da, hodllniid. 

Ts’lda t’aa 'liyisll nizhonlgo bee nihaa da- 
hane’go ’at’e ’adahwiis’aagoo dll Naakaii Bito’ 
hoolyeegi keedahoht’lnlgll. Doo ’asohodoo- 
beezhgoo dine beegashii yee dah da’It’[[h 
ha’nligo bee nihadanane’. Shaa hanii ’atah 
’akonlt’e hanii ni, shidllniid. 

’Adin, ts’lda t’aa naaklhl shibeegashii. Bee¬ 
gashii tsa’ii doo biydzhl la’ binaahaal nil([go 
’el booltq’go t'aa ’akodlgo shibeegashii. Dine 
t’oo ’ahayol na’azt’i’ yiyi’doo ch'ldahaazna. 
Kone’ keedahat’jj ht’ee’ t’oo ch’ldahaazna. 
’Ako ha I beegashii yee dah ’oot’ijl. Jo ’akon 
t’aadoo biniiyehegoo beegashii atah bee dah 
’IIt’[[I shidinl, hodishnl ’akon. Ni atah beesh 
nqqh dah si’anqqdqq’ ts’lda dlkwlidi sh[( baa 
ndanihiisiskan dll shind’azt’i’lgll sha baa 
ndaaht’i nihidishnligo. Hastiin ’Adiils’a’ii y§q 
*el t’aa shqq shich’i)! hanadzih ht’ee’ lahda. 
’Ako ndi t’ah ndi t’aalahagi ’at’eego biniinaa 
doo ya’ahoot’eehgoo hoolzhish dll ’ana’azt’i’- 
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Akee’di na’iiznii’ yqq shinaal na’iiznii’. Bee¬ 
gashii yaazh naadiin hastqa sindao bqahlijjgo 
dahidedlo’go nahaaznii’. ’Ashdladiin doo ba- 
’aan ’ashdla’ nahaaznii’. Doola yazhl ’el 
la’ts’aadah nahaaznii’. Neeznadiin doo ba’aan 
’ashdladiin doo nlwohdi haa’I shjj baah nda- 
’iizlii’ t’aala’l naazlnlgll. Beegashii tsa’ii 
tadiin doo ba’aan t’aald’l nahaaznii’. Naaki 
dootl’izhgo dah dahidedlo’ sha’shin ’el. Jo 


akon t’aa at’e ahioltq’go ashdladi miil doo 
nlwohdi bqqh azlji’. Ts’ida t aadoo hodlina’I 
t’ah nt’ee’ checks niig[ hodoo’niid. Dine naal- 
tsoos yeedadilchidgo bich’[’ nda'iilye hodoo’¬ 
niid. Ni’iilye ha’nm§q t oo bich’i' ni’ nishl[jigo 
hodeeshzhiizh. Dine la’ hataal yis’qago blka 
adeeshwol§§ t’dadoo choosh’ijhlgoo aadqq’ 
i'll shil dah diildloozh. Naalyehe bdhooghan 
gone’ blna’ldeelkid ht’ee’ Walter Bitsi 1a 
checks neiye ni hodoo’niid. K’adqq bil dah 
adiilyeed nlahgoo, nda’azheeh biniiye naal- 
tsoos ha adaalne’go dine la’ yil deeskai shi- 
doo’niid. T’aa ’ako ’ak 99 dah diiyaa doo t’aa 
bignan gone’ bil yah Ilya. T’aa ’ako naal- 
tsoos shiyaa niit’q. Dll biniinaa dine naaltsoos 
yeedadilchid shi’di’niigo aadqg’ shich’i’ ni- 
josta’. 

Lq’qq, jo ’akot’ee la. ’Ako 1 a dll beegashii 
yaazh t’aala’l sizlnlgllshq’ ’el dlkwll bqqhlllgo 
ndahaaznii’? d I In i idgo na’ldeelkid. 

Beegashii yaazhlsh baa yinlsht’i, kqq naal¬ 
tsoos bidinIIchlid, ako ’Inda nich’i’ n’deesh- 
ieei, shidoo’niid. 

Jo ’ako naadiin hastqa sindaogo dahidedlo’ 
nahaaznii’ shil beehozin, hodllniid. Kodoo 
saad hazl(i’. 

Doo ’altso beejolnllh ’at’eegoo ’ahlldzll’. 
T’aa ’aheelt’eego nihizaad holqq la ’akon. 
Beegashii naakilgll beeso tsosts’idts’aadah 
nits’qq’ bidoodzo, shi ! doo’niid. 

’Ako la ’el t’aa blighah shaa ndll’nil ni, ho¬ 
dllniid. 

Doo naa ndosh’nlll ’at’ee da, ’ako’oolyeenii, 
nichago nikl’adlltsxis ndi doo naa ndosh’nlll 
'at’ee da. Doo nil ’aanli dago ’aldo’ beegashii 
ylgll nldahgoo naa ch’oolyeed, shi’doo’niid. 

Doo t’aa k’ad shaa ch’elwod da, dishnl. 
Beegashii ndi t’aa ’al’aq blI’ danillinii bibee’I’- 
d i id 11 Id bik’i naaznil dooleellgll ’adin. Shl shi¬ 
beegashii ylgll shil beehozingo ’el t’aa ’lldqq’ 
biydzhl bil dedeel dooleel nt’ee. ’Ako ’el t’aa 
shl nisingo da bizadllgizhgo sha’alchlnl t’aa 
shqq da’oolghal dooleel ht’ee. Dll k’ad ’el bee- 
dahozinlgll biniinaa ts’lda doo bee nihldahol- 
nlih da. K’ad t’aa sh£{ ’akot’eego la’ nihil 
beedahozin. T’aa bita’gi la’ diilghallgll ts’lda 
’adin. 

Koonl 1a beeso la’ naash’a ni. Hagosh([ 
shighanlt’aah, shi’doo’niidgo kqq bikaa’ ’adanl 
bikda’gdo dah yiz’q. 

Aadoo check y§q siza’azis llltsooz doo 
bich’j’ dah diiya. T’aa ’ako nahde^’ dine shi¬ 
ch’i’ hideeshcha’. Doosha’ t’dadoo k’idish’- 
neeh 1 a niiz([’go koj|’ shi’eetsoh hahidiishghan- 
go baa ndiisdzdhda ’aad^q’ tl’ish yiists’qq’ii 
sizadzoolts’in. Naghall konibqqhj[’ k’asdaq’ 
naa’llgo’. Ndashllzhnlitadl nt’ee’ ’el t’oo 
shlizhdeetaal. ’Aadoo ’Inda hach’r’ dah diish- 
wod doo hoi ’IIdeel. ’Aadoo tl’od’gdo ch’l’ahi- 
niiglnl ’el tl’oo’di hwee niznllhaal. Hadhgoo- 
sh{£ dil t’eiya ’ahooshlaa. Hach’e’eddd’gdo 
hddhgodsh[( dil naashchxii’. Doo nllt’eegilsh 
'a’hiilyaa. Keyah biniinaa ’d’hiil’[. Nihindnt’a’I 
biniinaa ’d’hiil’[. Beeso biniinaa ’d’hiil’[. Bee¬ 
gashii biniinaa ’d’hii!’(, jo ’akon. 

£1 biniinaago k’ad shinant’a’I dajlllinii shlka 
’azhdoojah. Dll ’and’dzt’i’igll nlddhgdo konl- 
dazhdoodllll. Ha’dt’ll biniiye ’anishll, nligo 
sidd, dll Walter Bitsi wolyeii. Hal ’Hugo abii- 
laa? Shl daats’l? Naakaii Bito’gi dine kee- 
dahat’linii daats’l ’ddaat’(? T’aa ’aanll ’llljgo 
’aho’diilyaago ’aldo’ k’ad beehozingo ya’a- 
t’eeh. 

’Aadoo ’awaalyagoo tadllya. ’Aadi dlkwll- 
sh[j shiiska. -Ndeezid doo hastqdgod yool- 
kaalgo ’Inda ’aadi ’ahaa hodoolnih shi’doo’¬ 
niid. Doo chohoo’ilgoo hahlnldzl’eq koq naal¬ 


tsoos bikaa’go siltsooz, shi’doo’niid. 

T’aa 1a ’aheelt’e ni. Shl hanii t’eiya ’ako- 
t’eego sizaad. Ho ’aldo’ t’aa ’akot’eego ha- 
zaad. T’aa ya’at’ehegi ’ahi’dii’nligoosh ’ahii- 
gaq dooleel, hodishnl silaago. ’Aadoo Iqagod 
’ddaa nahosisne’. 

Jo ’akon ’akot’e. Haa shq yit’esgo niha 
baa ntsldajikees dooleel shinant’a’I dajlllinii, 
doo shibeesh bqqh dah naaznil! dajlllinii. 


I grew up at Mexican Springs. I was born here, and 
here I am getting old. Some time ago, without my 
knowledge or presence, this land that I claim as mine 
became the subject of a discussion depriving me of it. 
In those days I seldom attended meetings, so this took 
place without my hearing about it. 

A missionary used to hold meetings up on the 
mountain from Mexican Springs, and when I went there 
I heard about this matter of putting up a fence. A Navajo 
by the name of Wallace Peshlakai told me about it, and 
I wondered what he was talking about. I thought perhaps 
they are putting in a railroad track to haul out timber. 
It didn't occur to me that they meant this present fence. 
When they afterward explained it more fully, it developed 
that they meant to fence in a large area around Mexican 
Springs. From that time I have been in disagreement 
with the idea. 

Before long a meeting was called here. At this 
meeting I was off to one side talking when Clay (?) 
Efsitty said, "Hey, come over here. Do your talking from 
here." 

So I went up there. With him as an interpreter I 
spoke to the people. I said, "I am not in accord with this 
proposed fence." My mother, who is also Walter Bitsi's 
mother, said that she was also in disagreement with the 
fencing idea. Another woman, whom we call Road Over 
The Water also spoke, saying that she too was against 
it. So there were three of us who spoke in opposition to it. 

Then they said to me, "Just exactly why are you 
against it, you so and so? This deal means a lot of money 
to us." 

"Well, I've got a reason," I said. "As you well 
know, the people who have fenced-in areas around here 
aren't very anxious to open those areas to other people. 
If a fence is placed here we are going to suffer on account 
of it for a long time. It will be a heap of trouble. 
Wherever there is a fenced area, there is always trouble, 
because horses and cattle stray in. Lawsuits follow. There 
are people right now in jail on account of it. That's 
what will happen here in the future, all on account of 
a fence." 

But the people disregarded and out-argued me. 
Bennie Tohe, Frank Cadman and Tom Long all argued 
more convincingly than I. They' worked on the women¬ 
folk, begging them to acquiesce. 

"Friends, Grandmothers, Mothers, it will be a good 
thing. Your sons will always have jobs here," they said 
imploringly. When the men gave in, I did not. 

Pretty soon work began here The next thing I law 
was Herbert Barney who was working here putting rocks 
into the gullies. I went over to him, and he said, "Why 
don't you ask for a job?" 

"You will recall that I spoke against this," I told him. 

As the work went on I stayed out of it for a long 
time. Then one day I went to the trading post here, and 
someone said, "Hey there Mr. grab an axe and get to 
work with it." It was almost noon when this happened. So 
I picked up an axe, and was taken to the place where 
the men were working. I got to where they were busy 
fencing, and started to work. So it was that I began 
working, and things went well. Even though the wages 
were small, they kept my family well fed. So we thought 
maybe it was really all right after all. 

Then sheep were brought in here, and conditions 
became bad. At first when they brought sheep in, every¬ 
thing went well for awhile. At that time there was a 
man by the name of Henry Smith who took care of the 
sheep program. Things went smoothly for some time. 
During this period, each man marketed his wool 
individually, and everyone was told just how many sheep 
he had in the band. 

Then it was proposed that we trade our sheep for 
improved stdbk, at the rate of two of ours for one of the 
improved, which we did. Since that time many things have 
taken place. The sheep were eliminated and cattle of 
various kinds were brought in. They proposed to test the 
blood of the cattle, and when they had tested it they 
said that the cattle were not all of the same breed, so 
we must sell them all. They recommended a single 
(uniform) breed. So the people sold their cattle. Some 
cattle were then driven up from Old Mexico. The people 
(Continued on page 5.) 


4 



NAAKAII BITO’GI BEEGASHH BEE t.A’1 ’IDLINIGII 

BY WALTER BITSIE 


NAAKAII BITO’GI —- 

(CONTINUED FROM PAGE 4.) 

(HERMAN BITSI) 

who sold their cattle received payment without difficulty. 
I don't know how much they got. They each received one 
head of the Mexican cattle, and when these calved in 
the spring, they paid back one calf. The white people 
drove off the sheep. That's when the Cattle Association 
began. 

On that account we are not getting along well now- 
days. For that reason we haven't had pleasant words for 
one another for a long time. From that time on we have 
entertained only ill feeling for one another. It seems as 
though we no longer have relatives (friends), nor even 
distant relatives. All on account of that we treat one 
another terribly. Our surrounding neighbors consider us 
to be well off, but they are wrong. 

Once I went to a cattle sale, and there I met Chic 
Sandoval from Lukachukai, who asked me,"Whose idea 
was this Cattle Assocation you people have?" 

"I don't know," I told him. 

"Why don't you know? Sure you know. I think you 
must know every detail of it," he said. 

"I do not know," I said. "Perhaps it was Walter 
Bitsi who worked this out with some white people. I 
didn't, and I don't know a thing about it. It is because 
I know nothing about it that I dislike the idea. I know 
nothing of the ways of associations. Now you see Jhose 
two young bulls which were picked out for you (to buy). 
They might belong to some body. Maybe one of them is 
mine, but you are not going to pay me. I don't know what 
becomes of the money. That's what I mean by saying 
that I am ignorant of the ways of associations," I told 
him. 

"People outside are saying some very flattering 
things about you people who live here at Mexican Springs. 
They say that the people here are really well to do 
cattlemen. I thought you were one of those," he said 
to me. 

"No, I only have two head of cattle. I have only a 
cow and a yearling calf. Many people have moved out 
of the fenced area. So who is rich in cattle then? These 
people used to live in here, but they moved out. So who is 
rich in cattle? So there's no point in your telling me that 
I am a well to do cattleman," I told him. 

"When you were on the Tribal Council I begged 
you a number o’f times to do something about this fence 
around me. Chee Dodge sometimes spoke in my favor. 
But this fence still remains as a nuisance," I said. 

I was present at the .last cattle sale. Calves brought 
.26 a lb. Fifty five were sold. Young bulls brought ,11a 
lb. These sold for upwards of $150.00 a head. Thirty one 
cows were sold, and I think they brought .20 a lb. So the 
total was above $5000.00. Shortly afterward it was said 
that the checks had come. We heard that people were 
making their thumb marks ^preliminary to receiving’’ pay¬ 
ment. I held back, and didn't go at once to receive pay¬ 
ment. I wanted to help a man who was giving a sing, 
but I had nothing with which to help him, so I rode over 
here (to Mexican Springs). I asked at the trading post, and 
they told me that Walter Bitsi had the checks. They said 
that he was in the act of leaving with some men to get 
a hunting license. So I then went over to his home. He 
brought out a book, and placed it before me. Then he 
proceeded to explain why people were making their thumb 
prints before receiving their checks. 

"Yeah," I said. "But how much did the calves bring 
per head?" I asked. 

"I'm not talking about calves. Put your thumb print 
here so I can pay you," he told me. 

"Now I know that they brought .26 a lb," I told him. 

That's when the trouble began. I don't remember 
all the names we called each other. We were one as bad 
as the other. 

"Seventeen dollars were deducted for the two cows 
you have," he told me. 

"Now look here, you have to give me every bit of 
the proceeds," I told him. 

"I can't give them (the seventeen dollars) back to 
you, you so and so. Even if you cry and beat yourself 
against the floor I can't give them back to you. And if you 
don't like it, get your cattle out of here," he told me. 

"I don't want to take them out," I said. "You can't 
tell one cow from another anyway, because they're not 
branded. If I had been able to identify my own cow I 
would have caught the calf. I would have butchered it 
when I felt like it, and my family could have had it to eat. 
Since the cattle cannot be identified, we have little to 
do with them. Perhaps some of you know it's like that. 
We can't go in and get a beef." 

"I have some money here. Try and get it," he said 
to me as he put it on the table. 

I put the check in my pocket, and went for it (the 
money on the table). Just then he started toward me, 


Kwd’asini, t’aa ’anoltso, dii k’ad Naakaii 
Bito’ hoolyeegi ’ahoot’eegi bee nihil hodeesh- 
nih. Naakaii Bito’gi ’ina’azt’i’igii Waashin- 
doondqq’ bee hodeest’aanii ’at’e. ’£i dii ’ina’¬ 
azt’i’igii haa shii neelqa’ beeso bik’e niilyaago 
fa’ yidzaa ’akon. ’Aadoo ndaashnishii beeso 
haa shjj neelqq’ bich’[’ ndahaasya’. ’Aadoo 
dif ’ana’azt’i’ biyi’gi ’adahoot’jjd niliinii doo 
’aitso nihil beehozin da ’akon. Beesh bqqh 
dah naaznili dajiliinii doo ’aitso hoi beehozin 
da. ’fnda t’aa nihi ndi doo nihil beehozin da 
’akon, ’adaadzaii. Ha^’at’eegi da chahalheel- 
go doo hoot’ij da leh ’akon. ’£i diigi ’at’e na- 
halingo t’oo saadigii doo t’o6 jini jini ha’ninigii 
dii t’eiya bee baa dahane’go ’adahwiis’a dif 
Naakaii Bito’gi haz’amgn. ’d-i shjj t’aa ’ako- 
t’ehego nihil beedahozin. 

’Ind’azt’i’ doo biyi’gi dada’deestl’in doo ke- 
yah hasht’ee dahoolyaa doo t’iis da k’eeda’- 
deesya’. ’Ako dif k’ad t’aa bil ya’adaat’eeh 
daniliinii ’atah yaa dadeeskai ’akon. Bighan 
da naaz’qagoo yee yqah tsidadeezkeezgo, tsin 
k’eedadilye’goo yaa ndiikai ’akon. ’Ako ’ei 
diish jjjgoo dine la’ doo bil ’adaaniigoo ya- 
daalti’. 

Ako ’ei k’ad naaltsoos t'aa dinek’ehji saad¬ 
igii bee bik’e’eshch||go hahinidehigii ’aniid 
hanaaniidee’igii bikaa’gi dine t’aa kodoo da¬ 
niliinii dii na’azt’i’igii doo bil ’adaaniigoo ha- 
dahaasdzii’go saad ba bikaa’ nii’nil la ’akon. 
Hola ’ei ’akodajit’ehigii. Ts’ida ’adahoot’eegi 
doo hoi beedahozin da. ’£i bqq dii beegashii 
kone’ naakaaigii ts’ida ’ei t’eiya ch’eedaji- 
t’aah ’akon. 

’Ina’azt’i’ hazljj’ doo woshdqq’ ’adahoot’jjdii 
ei bini’ adaat’eego dii k’ad djj’ naahaii doo 
woshdqq’ ch’ihonish’aah. 

Djj’ naahaiidqa’ dii k’ad beegashii bee leu 
’idliinii yee dah yikahigii bidiiya. ’Aadoo 
naaltsoos ba dah dii q t’aa bi ’adashilniigo. 
T’aa ’aanii ’iidqq’ shibeegashii ’adin ht’ee’. 
’Ako ’ei t’aa bi beegashii la’ shaa deistjjgo 
naaltsoos ba dah dii’a. ’£i kot’eego bee ’atah 
sell!’. 

D(|’ naahaiidqq’ doo t’ah niwohdqq’ ’ei 
Waashindoon ya ndaalnishii bich’[’ nda’iilyee- 
go dii k’ad shinaanish nilinigi yaa yikai. Shi 
baa haiyaa doo ’ei doo bik’e shich’[’ ni’iilyee- 
goo kqq baa yishaal. ’Ako dii kodoo beegashii 
t’aa shi ’atah selniligii, jo ’ei baa shil hozhqq- 
go ’atah baa yishaal ’akon. 

Dii beegashii yigii ’ei Bilagaana beegashii 


hopping like a boxer. I thought by golly he won't get the 
best of me, and just as I started to throw off my coat 
"Wham", he hit me in the face. I nearly fell by the fire¬ 
place. He kicked at me, but just grazed me. Then I went 
for him and grabbed him. We struggled out through the 
door, and I threw him down. I really made a bloody mess 
of him. His dooryard was covered with gore. What we 
did to each other wasn't anything to be proud of. But we 
did it on account of our land, our (government) leaders, 
and our cattle. 

For that reason, I wish my leaders would help me. 
Do away with this fence. Why does Walter Bitsi think 
he is the authority? Who gave him the power? Me? Or 
did the people who live here at Mexican Springs? If he 
indeed has the authority, okay then. 

Then I was taken to Jail, where I spent several days. 

I was told that the judge would hear my case on the sixth 
of the following month, and I was told that all the things 
I had said were written down against me. 

We're both one as bad as the other. I'm not the 
only one who said those things. He did, too. We wouldn't 
have fought unless what we said to each other was bad," 

I told the policeman. And I told a lot of other things 
about myself. 

That's the way it is. What do you government and 
tribal leaders think would be the best solution? 


MEXICAN SPRINGS, N. M. 

nanilt’q’ bil beedahozinii deineelt’jjhigii, bidil 
ya’at’eeh ha’niinii, jo ’ei ’adaat’e ’akon. 

Tadiin doo ba’aan ’ashdla’ gone’ (1935) yi- 
hah yqqdqq’ beegashii bijaad danineezigii wol- 
/e jini, doo bidee’ danineezigii wolye jini, doo 
Naakaii bibeegashii wolyehigii kone’ ’ina’az¬ 
t’i’ gone’ yah ’adajiznil. Nt’ee’go Bilagaana 
dgq’go deinil’jjgo doo ya’at’eeh da daani. 
"Haa ishq’ dii beegashii yah ’adahisooniligii 
’aitso nihaa ndahoniih," daho’doo’niid ’akon. 
't\ t’aa ’akodadziidzaa. Bidinindadqq’ bee¬ 
gashii ya’at’eehii, bitsi’ ditaanii, ba nahaaz- 
nii’. Kodoo ’inda beegashii bee ten ’idl£ ha’ni- 
nigii haat’i’ sil[£’. ’£i dii jiigoo yee Ta’i niliigo 

hoolzhish. K’ad dii jiidi taadi neeznadiin doo 
niwohdi biighahgo naakai beegashii. ’fnda 
bidiligii ’at’eegi naas ’aalniil. ’inda doola 
t’aa ’akot’e ’akon. Doola ’alaahdi da’iliinii 
ndahiilniih. ’Aak’eedqq’ doola naaki nda- 
haalnii’. T’aala’i sizinigii nahast’eidi neez¬ 
nadiin doo ba’aan tsosts’idiin doo ba’aan ’ash¬ 
dla’ bqah ’azljj’. Jo kot’eego beegashii yigii 
naas dayinii’niil ’akon. 

Jo ’aniid dine kodoo nihitahdoo beesh bqqh 
dah siani jilijgo doo la’ ei taa’ naaznili ha’ni- 
nigii binaaltsoos ’iii’ini jiliigo dii beegashii 
bee la’i ’idlinigii doo hoi ’aaniigoo ch’ihozh- 
ni’qa ’akon. ’Ako ha’at’eego la t’aadoo bee 
’atah jiliinii doo shil ’aanii da jiniigo baa niji- 
t’ii dooleel k’ad t’oo kot’eego baa ntsahakees 
kodoo? 

’Aadoo dii naaltsoos dine bizaad bee hada- 
hinidehigii t’aa ’aniidigo hadahineezdee’ yqq 
biyi’gi Woodrow Becenti joolyehigii kojiniigo 
ch’ihozhni’qq Id: "Kodoo ’ina’azt’i’ biyi’doo 
dine ch’ineelkaad." Hai 1a kodoo ch’ineel- 
kaad la? K’ad kodoo t’oo ’akot’eego baa ntsa- 
hakees. "Dibe, bee la’i ’idl[( ^it’ee’ t’oo ’aitso 
nahaaznii’. Dine bidibe da’iliinii ygq t’aadoo 
bee da’jisnii’i dibe ’aitso ndajiisnii’ la," naazh- 
di’nii la ’akon. ’Ako la’ ’ei shi doo yishniih 
da. Bidibe da’atahii t’aa ’aitso bida’asnii’go 
shi kot’eego shil beehozin! "Dii ’ana’azt’i’ 
biyi’doo dine ch’ineelkaad yg§ ’ei tl’oo’di te’e’i 
dichin doo t’aa ’altsoni yik’ee ti’dahooniihgo 
wone’e ’ei beegashii yee la’i daniliinii ts’ida 
t’aa yini ’at’eegi da’ayq," jiniigo do’ ch’ihozh¬ 
ni’qq Woodrow Becenti. Dii k’ad kot’eego 
nihaa ch’ihozhni’anigii 1a ’ei ’ahehee’gi ’azh- 
diiniid ni. Na’azt’i’ biyi’gi dii k’ad ha’at’ii da 
nabohonitaahii, ’inda ha’at’ii da bee la’i ’idl[ 
niliinii naasgoo ’add ntsahakees wolyeii, jo ’ei 
’at’e daniidzin ’akon. T’aadoo le’e ya’at’eeh- 
go sha’alchini ba selaa dooleel daniidzinigii, . 
jo ei k’ad kone’ nihibeegashii ’atah ndaakai, 
’akon. ’inda naasgoo h’aadi da bik’i nahwii- 
doot’ihii hwee ’adingo doo doo hajit’jj dago ’ei 
t’aa ’aanii t’aa ’altsoni bik’ee ti’hoo’niih ’a- 
kon. ’Ako dii k’ad kwii bee la’f niidlinigii ’ei 
shi baa aheeh nisin. Haala ei naasgoo bee 
’ak’i ’adoodaal ’at’e ’akon. 

’Ako dii k’ad ’akgq ’adahwiis’aagoo keeda- 
hoht’iinii ’ei k’ad dii t’oo nihil ch’idahose’q. 
’Ako ts’ida t’aadoo ’at’ehe da ndi ’at’e ’akon. 

Tseghahoodzanidi beesh bqqh dah naaz’a- 
ni ’akee’di ’alah silj’qedqa’ t’oo ndashijojiih 
’akon. "Ba’at’e’ holq. Keyah yee ’adiholniih," 
ha’niigo dine shaa ch’eedahat’aah ’akon. Ha’¬ 
at’eego 1a dine t’aadoo bahat’aadi ba’at’e’ 
hoiqg ndi t’oo hatah naaghaa dooleel? Jo ’a- 
kodaat’eii biniiye beehaz’aanii dahoiq, doo si- 
laago da biniiye daholq. ’fnda ’awaalya da bi¬ 
niiye daholq ’akon. Ha’at’eego 1a dine ba’a¬ 
t’e’ holqq ndi t’oo dazhnil’jjgo hatah yigaal 
(Page 6 bikaa’gi baa naahane’.) 
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NAAKAII BITO’GI BHGASHII - 

(WALTER BITSI) 

dooleei nisingo kodoo t’oo bee na’ak’ftseskees 
’akon. 

Jo ’ako ndi, ’iinahfgff t’eiya baa ntseskees. 
Shidine’e t’aa ’altso ya’at’eehgo ’ada’alnah 
dooleei nisingo dff k’ad beegashii bee la’f ’idlii- 
nii yeigo ’atah bidiishkaal ’akon. "Beegashii 
bee la’f niidlfinii yeigo ’adaaht’i," jo da’ahi- 
dii’nf ’akon. "Beegashii ’alaahdi ’adaat’eii, 
bits!’ daditaanii, ts’fda dff t’eiya naas noot’ijl 
dooleei. Haadqq’ da nihaa ndayiilnrihgo t’aa 
’akot’ee dooleei. ’Ef bqq ts’fda ba baa ’ada- 
hwiilyqq dooleei," jo da’ahidii’nf ’akon. ’Ako 
’ef bik’ehgo doola nihaa ndayiisnii’ y§e ba baa 
’adahwiilya. La’ taa’ naahaifdqq’ doola nihaa 
ndayiisnii’go el t’ah ndi kqq ba baa adahwiil- 
yq. ’Ako ’ef aajf bibeegashii danilfinii yee 
naas kodeidoolffl, t’aa nihf nihidine’e danilfi¬ 
nii ’akon. Kot’eego ate shidine’e ’akon. 

’Ako dff yooch’ffd danilfnfgff t’eiya bee ni- 
naa ch’fdahwiit’aah. T’aa ho ’adajft ehfgff, 
doo na’ak’ftsfdadzilkeesii, ’fnda naasgoo bee 
’iina dooleelii doo nabik’ftsfdadzilkeesii, jo ’ef 
’adajinf ’akon. Shf ’finisingo ’ef Dewey Etsitty 
hodooya’go k’ad yalti’gi ’at’eego ha yalti go 
hadine’6 bee naas jido’eesh laanaa nisin ’a- 
kon. Woodrow Becenti hodooya’go naaltsoos 
ha ’ffl’Ugo doo ha hoo’aalgo halqqji’ ’ahidff- 
z[{ laanaa t’oo nisin. K’ad ’ef t’aa sahf ch eeh 
’adeiit’[ nahalin. T’aa sahf yee adfholnffh 
shi’di’nfigo biniinaa dffsh jjjgoo t’oo saad sha 
naach’qqhgo hoolzhish. K’ad shf kot’eego 
na’dk’ftseskeesgo ’adfshnf. K’ad t’aa ako- 
t’<§he. 


NAAKAII BITO’GI ’INA’AZT’riGlf 

BY FREDA U. BITSIE — MEXICAN SPRINGS, N. M. 


Kwa’asinf, shidine’e ’adahwiis’aagoo t’aa 
’anoltso, ya’at’eeh nihidishnf. Shf dff Naakaii 
Bito’ hoolyeegi ’atah keehasht’[. Kwii t’aa 
’dhoolts’ffslgo saad la’ ndeeshjih. 

Ts’fda ’alqqji.’ dooleelfgff ’ef t’aa aniidfgo 
dine Woodrow Becenti wolyeii naaltsoos dine 
bizaad dabikaa’go hadahinidehfgff bikaa’gi 
saad la’ nizhnfjaa’ la yfgff saad nat’qq’ nina- 
deesht’aal. "Dff k’ad kwii Naakaii Bito’ hool¬ 
yeegi beegashii bee la’f jflfnfgff hanant’a’f t’aa 
ho ndajistfinii ’adin. ’fnda bikeedqq’ naanas 
dz'ii dooleelii ’adin. ^fnda naaltsoos ’ffl’fnf 
t’aa ho hazho’o ndajistfinii ’adin," jinfigo ha- 
joodzff’ la yfgff ef aaldishnf. K ad t aa shjj 
’aanff hodqq’ ’akot’eego baa ntsfdajikees. Jo 
doo hoi ’adaanfnfgff, bee nihitah dajfl[[ nt’e’ 
fgff, ’ef shj[ t’aa ’aanff doo dajiniihgoo naa 
tsoos yaa ’ahalyaq dooleelii hiilt[. ’Alqqji’ si- 
zj[ dooleelii d<5’ ’adin dajinf ’akon. ’Ef t’aa ho 
Iqqgo ’at’e. Naabfkeedqq’ sizfnfgff do’ t’aa 
hoiq. Kohoot’eedaq’ haa’fshq’ ’alqqji’ sizfinii 
doo bikeedqq’ yfgff doo naaltsoos ’ffl’fnf nina- 
dadii’nil dadii’nfigo biniiye dfkwfidi sh[[ ’alah 
nfsiidlil’. Ndi ts’fda t’aa alah neiidleeh bi- 
k’eh, k’ad beesh bqqh dah si’anf niha jflfnfgff 
Dewey Etsitty ho’di’nfnfgff, ts’fda t’aa ho da 


My friends, all of you, 1 now propose to tell you about 
the conditions at Mexican Springs. The fenced area here 
was a government project. It cost a great deal of money 
to construct, and a great deal of money went for labor. 
Most of us do not know just exactly what took place with¬ 
in this area. The Councilmen do not all know. And we 
ourselves do not know what took place. It is like a dark 
place where one cannot see. The only information people 
get comes through gossip. Of that fact you are probably 
aware. 

After the fence was erected, reservoirs were built, and 
the land inside the area was attended to, and cotton¬ 
woods were planted. Then those who understood the 
motives behind the project began to practice (what was 
being taught to them). They considered the future of 
their homeland, and began to replant trees. Some men 
still today speak against it. 

Now in a recent issue of this Navaho newspaper, art¬ 
icles appeared by some of the local people who are oppos¬ 
ed to the Mexican Springs Project. That is their business. 
But they do not know the facts of the rriatter. There¬ 
for the main bone of contention is this Cattle Association. 

|'|| pass over the period intervening between the pre¬ 
sent and the time when the fence was put up, and will 
confine myself to the past four years. 

Four years ago I became a member of this Cattle Asso¬ 
ciation, and became a bookkeeper for them, at their re 
quest. In fact, I had no cattle at that time, but the 
members gave me a cow in return for my bookkeeping. 
That is how I became a member. 

Prior to that time there was a paid government book 
keeper. But since I took over the job,* I have worked 
without pay. I am glad to have a part in this Cattle 
Association. 

These cattle (raised by the Association) are of a breed 
similar to those raised by white stockmen. 

Back in 1935, the people brought into the area some 
long horned, long legged cattle, and some Mexican cattle, 
and the white people said they were poor stock. They 
said, "Why don't you people sell all those cattle you've 
put in here?" So the people did. And the poor stock 
was replaced by good beef cattle. Thereafter, the Cattle 
Association began. It still remains, and at present we 
have over 300 head in the herd. And the breed is being 
improved. The bulls are of a good breed. We buy the 
best bulls. Last fall we bought two bulls. They cost 
us $975.00 each. That's how we are carrying on the 
improvement of our stock. Recently a man from here, 
who is a member of the Council, and another who is the 
secretary of the local Chapter, and both of whom are 
opposed to the Cattle Association, voiced their opinions 


We cannot understand why a man who is not even a 
member of the Association should express himself in 
opposition to it. 

In a recent issue of this Navaho newspaper, Woodrow 
Becenti expressed himself as follows:— "The people 
were driven out of this fenced area." Who was driven 
out? That's what we wonder. He went on to Say, "They 
started a sheep association, and the sheep were sold with¬ 
out the knowledge of all the owners. I haven t heard 
about that. As far as I know they were all notified. 
Woodrow Becenti goes on to say, "The people who were 
driven out of this area are on the outside suffering from 
hunger, poverty and what not, while the members of the 
Cattle Association have plenty to eat." Thanks for 
bringing these points up. What is being tried out in 
this enclosure, and through the medium of an association, 
is something worthwhile. We are thinking of the future 
of our children in connection with this cattle venture. If 
you have no thought for the future, and if you put no¬ 
thing aside for time of need, you will suffer for sure. So 
am thankful for this Cattle Association.. That's a live- 
ihood for the future. 

I am bringing out these points for you who live in 
various places. There's no harm in it. 

The last time they had a Council meeting at Window 
Rock, my name was mentioned time after time. People 
said, "He's got something up his sleeve. He has taken 
control of the land." How can they tolerate the con¬ 
tinued presence of a man who is a known crook? There 
are laws to deal with such people, and that is-the pur¬ 
pose of policemen and jails. As I consider my own post- 
tion, I ask how can they let a man like that go free if 
he is indeed a crook. 

However, I am principally concerned with questions of 
livelihood. I am a strong supporter of this Cattle Asso¬ 
ciation, because I want my people to have a good living 
We exhort one another to greater effort for the Cattle 
\ssociation, and we say among ourselves, "We will raise 
the best breed of cattle, and if anyone wants to buy them 
from us, we have them available. For that reason we' 
be careful with our breeding." For that reason we are 
still caring.for some of the bulls we sold three years ago. 
Navaho people who buy bulls from us can improve their 
stock thereby. 

We are described only by lies. People without a 
thought for their own condition nor their own future are 
the ones who say those things about us. As I think of it, 

I wish Dewey Etsitty would join us and, speaking for a" 
the people, lead us forward (i.e. I wish he would join us 
and use the energy he now expends talking against us, 
for the benefit and progress of all the people.) And I 
wish Woodrow Becenti would become a secretary and a 
leader for all of the people (instead of for just a faction). 
Working alone, we of the Cattle Association seem to be 
the only ones (striving for unification and collaboration), 
but we're not making much headway. This business of 
saying that I am trying to take over the whole thing is 
pure fabrication. This is my position in this matter. 


yee ’aaji’ anahojidleehgo, "Beegashii bee la f 
nohlfnfgff doo shil ’aanfi da, t aa liyisn doo 
nisin da. Nihits’qq’ ch’fbfzhdeeshtal," jinfigo 
biniinaa doo hazho’o nihinant’a’f la’ ninada- 
nii’nfil da ’akon. T’aa sh££ ’aanfi beegashii 
yee la’f nilfinii binant’a’f ’adingo baa ntsfda¬ 
jikees. Nihf ’adaniidzingo t’eiya t’aa haiida 
’atah nilj[ sh££ t’aa ’altso bizaad ’fl£igo baa ni- 
tsfdeiikees. ’Ako t’aa ’altso yinant’a’f nil££go 
’at’e ’akon. ’Aadoo t’aa ’ef be’iina’ ’adayiilaa 
doo la’ yee dahideeznaad, ’akon. Bits’qqdoo 
beeso ’aa dahinideehii chodayool’i ’akon. ’Ei- 
dffgff bqqgo doo yideidochffd ’at’ee da ’akon. 
Nihinant’a’f dajflfinii t’aa ’aanff ha’at’fi da 
bee ’iina ya’at’eehii kqq niha ninaadajisdlaa- 
go sh££ t’eiya taa haa ate. Bich’i’ nfnaa’- 
dooyisii t’aa ’adingoo t’oo dooda ha’nfigo ’ef 
doo yideidochffd ’at’ee da. Jo kot’eego at 6. 

Dff k’ad kwii Naakaii Bito’ hoolyeegi nihi¬ 
nant’a’f dajflfnfgff ya’at’eehgo niha ndahoji’- 
aago, "Ko la’ ’anaanat’e, shidine’e, kwii la’ 
doo ’akot’ee da, sha’alchfnf," danihijinfigo 
niha dahojf’aahgo ya’at’eeh Iqq. K’ad ’ef t’oo 
ts’fda t’aadoo biniinaa ’ahfniil’oh* dajogal ’a- 
t’eii biniinaa ’ahfniil’oh deiigal nahalingo a- 
niit’e ’akon. Nihf kodoo la’ nisiidz[ ’ef doo « 
’adaniit’ee da. Shf doo anisht ee da akon. 
Ts’fda nlef ’alchfnf yazhf doo nlef haastih ni- 
naneel’qqji’ ts’fda t’aa ’altso shil baa hojoo- 
ba’f ’akon. Ts’fda t’aa ’fiyisff ’ajit’jigo, ha- 
beeso holqqgo ts’fda t’aa hozhnfzinji’ dine bf- 
ka ’ajolyeed laanaa nisin leh ’akon. Shf ko- 
nfsht’eii ’anfsht’e ’akon. Ha’at’ff 1a dff kwii 
nihinant’a’f dajflfinii doo akot eego ntsidaji- 
kees da la. ’ll ’aa hojooba’f wolyeii doo baa 
ntsfdajikees da la ’akon. Dff k ad Dewey E- 
tsitty joolyeego beesh bqqh dah si’anf niha jf- 
fnfgff ’ahodishnf ’akon. T’ah nahdqq’ beesh 
bqqh dah naaznilf ’atah jfl[[ nt’ee’, Herman 
Bitsie joolyeii, ’ef ’ahodishnf ’akon. ’fnda taa’ 
naaznilf ba naaltsoos ’ffl’fnf jflfnfgff Woodrow 
Becenti ho’di’nfnfgff ’ahodishnf nisingo ’adfsh¬ 
nf ’akon. 

’Altah ’dasffloo, t’ac^shqqdf, t’aadoo ha’a- 
t’eego da nihaa deinoht’fnf. T’aadoo niha’a- 
t’e’ niha ’adaahle’e. Dine bik’eezhdiniihgo 
t’aa nii’qqdi baa yizhnft’jjgo doo ya’at’eeh da 
’akon. Hats’qqdoo ’aseezj hidit’ehfgff doo 
ya’ashq Toolfil dago ’at’e. £f bqq ha at eego 
la ya’at’eehgo keenaadahwiit’jj dooleei 1a ni- 
(Page 7 bikaa’gi baa naahane’.) 



California hoolyeedi tahgo doo ndaadzas da nt’ee’ ’a- 
niid daadzaaz ha’niigo baa dahane’. Kwii be’elyaaigii 
fjj’ bigodta’ biighahgo yidzaazgo be’elyaa jini. 
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(FREDA U. BITSI) 


sin leh ’akon. T’aa daats’f shf t’eiya ’akwfini- 
sin leh ’akon. 

Nihinant’a’f dajflfnqq la’ t’aa ’ajittso nihi- 
ts’qqjf dajflj ’fljjgo baa ntsahakees kodoo. Dff 
k’ad t’aa dfkwfniilt’ehe da’ahffnfita’ nahalin- 
fgff, ’ef la’ t’eiya ch’eeh naas kodeiit’j ’fljjgo 
baa ntsahakees kodoo. Dm k’ad koniit’eego 
’aniit’e. 

"Beegashii bee -feu ’fdl[ yoolyeii doo shit 
’aanfi da, doo nisin da. Nlaahgoo ch’fhidool- 
ghqqt. Ch’fheelghango t’eiya ya’at’eeh doo- 
leet," dajinfnfgff 'el shf doo shit yd’at’eeh da. 
Beegashii la’ bee ’iinaanii ’at’e nisin. T’oo baa 
ntseskeesgo ’akot’e ’akon. 

"Naakaii Bito’ hoolyeego haz’aq doo bits’a 
honf’qqdqq* dine’e danilfinii la’ t’eiya biniinaa 
doo ya’ahoot’eeh da. Tt’oo’d^q’ danil[[ ndi 
na’azt’i’ gone’ beegashii ’atah neisnil," dajinfi- 
go yadajitti’fgff do’ shf doo shit ’aanfi da. Ts’f- 
da ga’ t’aa ’attso ba ’at’eego baa ntsahakees. 
"Dff t’aa kqq keedahwiit’jj ndi doo nihit ’olta’ 
da. Nihilaahgoo t’eiya dine bich’i’ baa ha- 
dlee’/' dajinfnigff ’ef ts’fda ’alqqjj’ ch’eeh ’a- 
daho’dool’jjd. "Haa’f yee’ dff bfnftaah," 
ch’eeh daho’di’nfigo hoolzhish. 

Doo dazhnfzinfgff bqqgogo bfni’ tt’o6’d§q’ 
danilfinii yee nihidiikaah jo konaanadzaa. 

Ha’at’fi da bee ’atah jfljj nt’ee’go t’aa ho 
hani’ bik’ehgo bits’azhnfyaagoosh nat’qq’ bee 
’fzhneedljjgo bee ’fnaazhdfgoh dooleet. T’aa- 
doo le’e doo hot ’aanfi dago 1a ’atdo’ bits’a jf- 
ghaah ni. Bits’ajfghaah doo ’ef ha’at’fi da 
t’aa hot ya’at’eeh sh[£ baa nfnadzhdiidadh. 
’Ats’azhnfyaa do’ yooch’ffd bee ’ak’eh dideesh- 
dleet jinfzingo bfnaazhdfgoh dooleet. ’Ef doo 
ya’at’eeh da ’akon. 

T’aa ’ahoodzaagoo ’aseezj ’adeeshtfft, doo 
bit keehasht’finii t’aa ’ahoodzaagoo hashne’ 
dooleet, ’ef shf doo nisin da ’akon. Wooch’ffd 
la bee ’ak’eh dideeshdleet ni doo nisin da ’a- 
kon. Haala nashidi’neestqq’dqq’ “bit keeho- 
t’finii t’aa ni ’fdff’nf’nfnfgi ’ffnf’nfi dooleet," 
ha’nfigo nashidi’neestqq’. ’Ef dffsh jjjgoo k’ad 
t’aa ’akot’eego bik’eh yishaat nisin. ’Attah 
’dasjjtoo ts’fda t’aa ’anottso ’anihidishnf ’akon. 

T’ah nahdq§’ dff ’ana’azt’i’ gone’ keedaho- 
jit’jj nt’ee’ii dibe ’ahiih ndahizhnitka’go t’aa 
ta’ bizhi’go baa ’atnaajiyoojahgo ndazhnit- 
kaad teh nt’ee’. ’Ako t’aa ’aanff ha bfhonee- 
dljjgo ha baa ’ahayqq nt’ee’ ’ffdqq’. K’ad ndi 
t’aa ’akot’e nahalingo ij’fgff chodaoo’j danilfi¬ 
nii kone’ t’aa bee ha haz’q. K’ad ta’ na’azt’i’ 
gone’ ndaakaigo ’at’e ’akon. 

Haashq’ yit’e, haadi da na’ookqqh yii’a’go, 
dine k’e hdahi’doo’niidgo, hazho’o nahat’a 
t’aata’f ’analyaago, nihinant’a’f Dewey Etsitty 
ya’at’eehgo niha hozhdeez’aqgo k’ad ya’at’eeh 
Iqq. Baa la nihit dahozhgq dooleet ni. Jo 
sha’atchfnf danohtjjgo nihaa ntseskees nihi- 
jinf. K’ad ya’at’eehgo ha’atchfnf daniidljjgo 
1 a yd’at’eeh ni. T’aadoo ta’ nahdi jo’nfnf. 
T’aadoo ta’ nahdi binahat’a’ nabfijittaatf. Ko¬ 
t’eego ya’at’eeh nisin shidine’e ’akon. 

Naakaii Bito’ hoolyeegi t’aa ’attsonf baqha- 
gi ’adaat’eii bit ’ana’azt’i’ dajinfi ndi t’aa kwii 
nihinant’a’f dajflfnfgff ts’fda ho ’att’ahf ’ada- 
hojiilaa nisin. Kohoot’eedqq’ taa’ naaznilf 
ha’nfnfgff ninadasii’nilgo Herman Bitsie doo 
Fred Etsitty doo Woodrow Becenti ninaho’dee’- 
nil. Herman Bitsie ’alqqjFred Etsitty naa- 
’akee’ gone’; Woodrow Becenti ’ef naaltsoos 
’fft’fnf ’aho’diilyaa. Dff k’ad kot’eego ’atkee’ 
ninizhnfdee’. ’Aadqq’ ya’at’eehgo nihinant’a’f 
niha dahodoo’aat 1a ch’eeh ’fl[jgo wonaasdoo 
t’oo ’atts’a’fldee’. -t-ahjf naaki dfneezdee’. 


Herman Bitsie doo Woodrow Becenti bit ’ats’a- 
jfzh’aazh ’akon. Lahjf ’ef t’aata’f sil][’. ’Ef 
Fred Etsitty. ’Ef beegashii bee ta’f ’fdl[ ha’nf¬ 
nfgff bee ’ajftahgo ’akoh66t’[[d ’qkon. 

Dff k’ad kohoot’eedqq’ ninaho’dee’nil doo 
’aadoo saad nichxq’f hazljj’ nisin. Nfwohdaa’ 
’ef dine doo ts’fda ha’at’fi da da’ahidi’nfi da 
nt’ee’ ’akon. Dewey Etsitty ho’di’nfnfgi'f do’ 
’aajf Herman Bitsie doo Woodrow Becenti da- 
olyeii bit da’ahijotq’ ’akon. Dff ’aatdishnf 
nihinant’a’f dajflfinii ts’fda t’aa ho ’att’ahf ’a- 
dahojiilaago biniinaa doo hats’fid da ’akon. 

Dewey Etsitty, beesh bqah dah si’anf jflfnfgff 
’ef hwe’esdzaan beegashii naaki ’atah yisnil, 
beegashii bee ta’f ’fdl£ ha’nfnfgff bitahgi. ’Ako 
’ef bits’qq’ doo hot ’aanfi da. 

Dff beegashii bee ta’f ’fdlfnfgff biniinaa doo 
hats’fid da ha’nf ’akon. Doo yiniinaa dine 
’atzadadziilts’ingo dit ndeisas dajinfnigff ’ef 
t’aa ’aanff ’ah6ot’j[d. ’Ef dff t’aa nihf nihighan 
gone’ ’ah6ot’[[d. ’Ako ’eidffgff nihinant’a’f 
dajflfinii “Nfweh, doo ’al’£[ da. Hazho’o kee- 
dahoht’i/' dajinfigo hadine’e ba naas da j f- 
kaahgoosh ’akot’ee dooleet. ’Aadoo dff nihi¬ 
nant’a’f dajflfnfgff t’aadoo ’e’el’ijgoo ’adajit’j 
’akon. Dine beegashii yee ta’f nilfinii t’aadoo 
le’e nayik’f yadadoottih yiniiye ’atah yileeh 
yeegi jo ho da haadqq’ sh££ beesh baah dah 
naaz’anf danilfinii ’atah ’adajiit’jjh. Lah 
’akodadziidzaa kwii ’atah siidljj’go ’akon. 
T’aa ho dazhnfzinfgi ’at’eego hadajiisdzff’ doo 
t’aa bilaahjj’ dff Woodrow Becenti, taa’ naaz¬ 
nilf -ba naaltsoos ’fft’fnf jflfnfgff hajoodzfi’go 
"K’ad kqo nihinant’a’f ta’ nihaa yfkai. Haa’f 
shq’ k’ad akqq binaat ’atk’iohjeeh. Nihinaat 
’atk’iohjeeh," jidffniid ’akon. ’Ako ’ef ’ako- 
daat’ehfgff shf doo shit ’aanfi da. Doo ’aha’- 
nfi da doo doo ’al’jj da nisin shf. Dine bit kee- 
hojit’finii ba jiz££go dine ’akot’eego ’atch’j’ 
yil’aago daats’f yd’at’eeh? ’Ako ’adahwiis- 
’adgoo haadi nihinant’a’f ta’ ’akot’eego dine 
’atch’i’ yit’aago niha sizj ’akon. Haf sh££ ’ako- 
t’eego nihinant’a’f dine ’atch’i’ yit’aago nihit 
ya’at’eeh ’akon. 

’Aadoo hodeeshzhiizhf ts’fda t’aadoo nfzaad 
nihoolzhfshf, "Nihinaat ’atk’iohjeeh," jinfigo 
dine ba ’ashja’ jiilaago hajoodzf’^q t’aa ho 
’aajf bit ’ats , 'djfzh’dzheq jo t’aa ’eidffgff dff 
dine bit naash’aashfgff beegashii yee ta’f da- 
nilfinii bik’ijiilwod naaltsoos yd dah yoo’aatgo 
biniinaa. ’Ako dine ’atch’i’ yil’ahfgff doo ya’- 
dt’eeh da 1a nisin. ’Ako t’aa ho ’ddajit’£ nisin 
dff nihinant’a’f dajflfnfgff. ’Ef ’aatdishnf nihi¬ 
nant’a’f dajflfinii ts’fda t’aa ho ’att’dhf ’ada- 
hojile’. 

Dff beegashii yfgff ts’fda ba hodoonihgo ba 
yati’ ’akon. "Bidee’ daholoonii haaj[’ sh££ 
bee ’ats’dndhkaah," danihijinfnfgff t’aadoo 
’adanihijinfnf dooleet. Haishq’ bidee’ hdloonii 
doo yinfzin da? T’aa ’attso yinfzin. Tt’fzf 
bidee’ daholqq ndi t’aa ’attso yinfzin. Haala 
’ef ’ats[’ ’at’e ’akon. ’fnda t’aa ’ef bibe’fgff 
choo’f ’akon. ’Akoshq’ ha’at’eego bidee’ da- 
holoonii t’aa sahdii nabedzil ’ef ya’at’eeh ha’- 
nfi dooleet. T’aa la’ ’fiyisff t’aa doo bidaat- 
t’ee gone’ t’eiya niha hadajiidziih nisin. ’Efsh 
bee ’ak’eh hodidoodleet. 

Dine haiida doo ta’ bik’ee dinishniihgoo ’a- 
dfshnf. Ts’fda t’aa ’attso kwa’asinf wosh’nf. 
Kot’eego ’anfsht’e, shidine’e ’akon. ’Ef bqa 
ts’fda t’aa ’fiyisff ya’at’eehgo nihinant’a’f niha 
dahwee’aahgo doo t’aadoo ha’at’eego da ’at¬ 
ch’j’ ntsahakeesf hazho’6 ’ahiih neiikaigo ya’- 
at’eehgo nahat’a t’adta’f ndeezt’i’go k’ad ’ef 
1a yd’at’eeh ni. Shf ts’fda shit ya’at’eeh ’ako- 
t’eego. 

Shinant’a’f danohtfinii ’adahwiis’dagoo ’fni- 


da shidine’e t’aa ’anottso ’adahwiis’dagdo dff 
naaltsoos dayfnotta’ii dff k’ad kwii bik’ee cha- 
nihighanfgff hazho’d niha nabik’ftsfdaatkees. 
Haa yit’eego ’alyaa yd’at’eeh dooleet. ’Ef niha 
baa ntsfdaahkees. K’ad t’aa ’akodf. 


My friends, my people everywhere, greetings to you. 
I am one of the residents of Mexican Springs. I am go¬ 
ing to put down a few words here. 

First of all, I'll answer what Woodrow Becenti said in 
a recent issue of the Navaho language newspaper, when 
he stated that, "The members of the Cattle Association 
here at Mexican Springs do not even have an elected 
President, and no Vice President, and no Secretary." It 
may be that that is their viewpoint. It may be that those 
who are against us, and those who were formerly mem¬ 
bers, may think that we have no leaders. They say that 
we have no President. But we do have one. And we 
have a Vice President, and a Secretary. But whenever 
we hold meetings, Dewey Etsitty turns up and says, "This 
Cattle Association of yours is something that I oppose. 

I am really against it, and I intend to kick it out." This 
keeps us from choosing our leaders. It is probably true 
that they think the Cattle Association is leaderless. We 
work on the premise that all members of the Association 
have a voice in its affairs. So anyone (who is a member) 
can become the head of the Association. Some of the 
members have made cattle raising their principal occupa¬ 
tion. They depend upon their income from it. Therefor, 
they do not want to give it up. If our leaders can sub¬ 
stitute some other source of livelihood, they might succeed 
(in doing away with the Cattle. Association). They can 
not give it up without a substitute. 

If our leaders here at Mexican Springs lead us wisely 
and say, "There's what you ought to do; here's what you 
shouldn't do, my children," then that will be fine. .But 
since they do not tell us what is right and what is wrong, 
there is now something that stands between us all in our 
relationship with one another. Some of us are not this 
way (i.e. hateful toward one another). I am not, I am 
sympathetic with all, from the little children to the old 
folks. I often wish a person could be rich — could have 
enough money to help everyone who is in need. That 
is the kind of person I am. Why don't our leaders here 
feel likewise? They have not a sympathetic thought. I 
am now referring to Dewey Etsitty, and to Herman Bitsie, 
the latter a former Councilman; and to Woodrow Be¬ 
centi, Secretary of the Chapter. 

Friends, please, do not 'malign us. Don't make up 
stories saying we are crooked. It's not good when one 
person dislikes another and talks about him behind his 
back. It will get back to him with unpleasant results. 

I wonder how we can ever get back to a peaceful exist¬ 
ence? Perhaps I am the only one who concerns himself 
with these thoughts. 

We feel that those who were our leaders have all 
turned against us. We feel that it is just our small 
group here that is striving to get ahead. 

I don't like it when people say, "I am opposed to this 
Cattle Association. I don't want it. Throw it out!" I 
think it is a way of livelihood based on cattle. That is 
how I think of it. 

I also do not like it when people say, "People who 
live away from Mexican Springs are coming in here to 
cause us trouble. Even though they are outsiders, they 
put their cattle in there." This project is for everyone, 
the way we think of it. They say, "Those of us who 
really live here do not count; only the people from afar 
off count." Those people who say that are the ones who 
had the first chance to join the Association. For a long 
time they have been invited to give it a try. 

.Since these people didn't want to join, we invited other 
people to come in and join us. 

If you voluntarily separate yourself from an organiza¬ 
tion, it's not right that you devote all your energies to 
tearing it down. If you do not like the way it is being 
conducted you have a right to leave it. If you leave it 
because you do not like it, turn to something more to 
your liking. It is not right when you leave it, and then 
try to tear it apart by slander. 

One thing I would never do is to carry gossip and make 
up lies about my neighbors, I would never try to destroy 
anything by lies. Because when I was taught, I was 
taught to "Love thy neighbor as thyself." And to this 
day I follow that rule. My friends, I say this to all of 
you. 

Some time ago the inhabitants of this area consolidated 
their sheep in a single herd, and took turns herding them. 
At that time they were really interested in them, and 
took good care of them. Even now everyone makes use 
of the area in this way in connection with their horses. 

(Continued on page 9) 
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BILff’ LIZHINil Y$E 


BY HOWARD GORMAN 

’AJk’idqq’ hastoi nlei t’aadoo le’egoo ndahalne’ teh ht’ee’. 

Tsitkef da t’aadoo le’egoo yit ndahalne’go t’aa ’el yee ndeini- 
tin ieh nt’ee’ Dahooghangoo naaki, taa’ da hdabiilkaahdqq’ 
ndahashzhiizh. "Kot’eego keedahwiit’jj nt’ee’; kot’eego ni- 
deiikai nt’ee’; doo kot’eego da’iina," jo daanligo tsllkel ndei- 
nitin teh nt’ee’. ’fnda ’asdzanljl da ’a+do' ch’ikel yich’j’ ya- 
daalti’ teh nt’ee’. 

’Akohgo shima sanl nt’ee’ ts’lda t’aa 'liyisll dine hayoii nl(j 
dooleet shitnligo ’ahbnnfdaq’ da naashidiilt’eehgo daghanl- 
dlshwo’ teh nt’ee’. 

Lah na’nishkaadgo hooghangi ndnlsdzda nt’ee’, shicheii 
Hastiin 'Adilohii wolyee nt’ee’ hooghangi sidaa lago nanlsdza. 

T’aa ’eiidl Bis ’fl’dhl nahos’a’gi tadfghaah ht’ee’/ Hastoi ’ayol 
’at’eii ’oolyee ht’ee’ Hastiin ’Adilohii yqq. 

T’ah ht’ee’ sidaa lago nanlsdza. T’db ’ako dibe la’ ba bil 
niideel. Doo dibe la’ ba seesy[. ’Aadoo ’atsaa’ nlel ts’lda 
neesk’ah lei’ ba didoot’q. Shi t’eiya nlel ’ach’ll’ da ’adaat’e- 
hlgll sha niheezt’e. ’Ako ’akwii saad hosetjf, doo t’aa blyo 
ndiichxq’. 

"Ha’at’eegoshq’ doo nazh’nilkaadgoo ts’lda ats[’ aghaadi 
'at’eii ha yit’ees dooleel? Shlgo la’ ’atsqq’ yishghal dooleel 
yqqni’. Hogo ’ach’ll’ jiyaq dooleel yqqni’," dishnligo saad 
hoseljC ’akon. 

’Ako naashchxq’go biniinaa t’aadoo ’iiyqq’ da. Bl t’eiya 
haahgooshj] ’oolghalii’ nahgoo tsede sit[. 

’Ako 'i’n’qqgo hozhq yllheelgo yah ’anaasdza, doo 'iideesh- 
hosh nisingo net[[ ht’ee’ shima sanl yqq nashizhdiilt’e’. 

"Kodoo ndaah, shiyaazh. Nicheii t’aadoo le’egoo nihil 
nahodoolnih. Hazho’o ylslnllts’qq’/' sh i zhd I In i id. 

"Nlel Tse Lichu’ Dah ’Azkanl hoolyeedi ’alk’lldldqa’ naa- 
t’aanii ch’lheelghan. ’Aadoo dine la’ Bil((’ Lizhinii wolyee 
ht’ee’, ’el do’ naazhchxq’. T’ad ’el Na’al’ahl Ni’dodlohl wol 
yee ht’ee’ ’atdo’," nligo Hastiin hahoolne’. ’Aniid! ’ah66t’[jd 
nahalingo yaa halne’. Kot’eego hay I lit’ i ’: 

"Na’ashq’ii To’l hoolyeegi chaha’oh set([ ht’ee’ dine la’ !£(’ 
bil yllwod. "Haa la ’ahaneeh, nlaahdi Tse Lichll’ Dah ’Azka¬ 
nl hoolyeedi naat’aanii ch’ldayiisxan. Bil[(’ Lizhinii wolyeii, 
Na’al’ahl Ni’dodlohl wolyeii, naacnxq/ kot’eego shil ch’lhoo- 
tq," nl. 

"t[i nahgoo na’alchozh ht’ee’ neiiltsoodii’ bik’i dah ’asenil. 

Doo bee’eldqqh ’ahqqh dani’aa lehlgll ’adqqh dah sistq. Bee- 
’eldgqh yazhi do’ la’ ’adqqh dah sistq. Bee’eldqqh bik’a’ do’ 
t’oo ’ahayol heel ’lishlaago shikee’ blseltl’q. ’Aadoo nlel Tse 
Sitle’e goyaa nlya." 

"Dine baa dadzolnlinii la’ ’alyol bidiishaah. Haanlyee’ la’ 
shidoohaah. Nleidi Hastiin Bil((’ Lizhinii wolyeii naachxq’ la 
dishnligo dine bitah yishaalgo dine t’aa ’altso ni’ hodiiz’q. 

T’aa ’ako ndi ts’lda t’aa yishall ‘yishaal. T’ah ht’ee’ Ch’lnll[[ 
doo Silaago ’Alts’llsl dabijinlnlgi'l, Tachii’nii nillnlgll (k’ad ’el 
bi’niitih) t’ah ht’ee’ ’ayol ’at’e tsllkeltsoh nil[jgo, baa dzolnli- 
go bil ’alk’lnlsht’aazh," jini. 

"Hastiin Bi l££’ Lizhinii wolyeii naachxq’ j ini. Shidiinaah 
daats’l ’akqq? Naat’aanii ch’ldayiisxan j ini. Kot’eego hane’ 
shaa ylt’qqgo ’el biniiye yishaal. Kot’eego bich’[’ haasdzll’," 
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"Haashq’ yit’e. Nidideeshaal Iqa. Yiit’ash la dooleel ni’," 
nligo bee’eldgqh ’adqqh dah yistaa doo bil dah dii’aazh j ini. 

Tseyi’ gone’ haa’I shj[ Ndlshchll Haneez’a hoolye, ’akwe’e 
t’eiya hahazt’i’go ’akodeg bil hashe’aazh jinl.," "Doo nlel 
Lok’a’jlgai gone’ doo nlel nlwohj[’ dzil bighqa’ hashiit’aazh," 
jinl. "K’aabizhii bik’ij[’ bidah ’adeetiin, ’aaj[’ hashiit’aazh," 
jinl. "L[[’ t’eiya bee ha’atiin ’lldqq’. ’Akwii ’lldqa’ eii ’illgll 
bee ’ina’azt’i’go tsin dandl’nilgo bigha’atiin lei’gi niit’aazh," 
jinl. 

"’Aq ’azhdoollll biniiye bidajllya jinl. Silaago ’Alts’llsl 
ho’di’nlnlgll. ’Ako dll t’aa ’altsod^’ na’oolni jinl, T’aa da’- 
nllch’ishldfq’ ’ayahoolni jinl. Tsin ddadinlnillgll ’qqzhdee- 
nIII biniiye !(£’ bik’i bidajllyaa doo ts’lda tsin la’ dziiltsoodgo 
hayaadoo galbahl haalwod jinl. Silaago ’Alts’llsl fio’di’nlnqq 
t’oo bahadzidgo tsldoolyizgo k’asdaa’ t’aa aaj[’ naa’llgo’." 

"’Aadoo nlwohjf nlel dah naadiit aazhgo haadoo sh££ ts’lda 
’alanahoo’da lei’doo hashiit’aazhgo nlel nihidaahdi haqhgoo- 
sh££ t’oo ’ayoigo deezla baa na’aldeeh jinl. Dine ’adaat’[ jinl. 
L££’ doo yik’i dah sidahl da nahalingo !££’ yooshk’iizh dah 
naazt([go ![(’ bil ch’eedaalwo’ jinl. ’Aadoo hal sh££ ’liyisll 
’at’eego deezla baa na’aldeeh jinl. ’Ako nlel ’agha ndahaz- 
’aagoo la’ !££’ bil dah naaz[ jinl. ’£1 sh££ hada’dees’([’ yiniiye. 
’Ako ha’at’eego sh[[ t’aadoo hadanihizhdees’H hof ch’Inii- 
t’aazh," jinl. 

"’Aadoo nlel Hastiin B i I ££’ Lizhinii bighan lei ’gi niit’aazh 
jinl. T’oo ’ahayol baa ’alah ’ll££ 1a jinl. ’Akwii niit’aazhgo 
hooghan nitsaa si’qa lei’ biyi’ gone’ Bil££’ Lizhinii haahgoo- 
sh££, "llshjqq kot’ee dooleel. Kot’eego ’ak’eh dadidiidleel,' 
nligo yalti’ yiits’a’," jinl. 

"’Aadoo sh££ dll niit’azhlgll bee bil hoone’. 'Ha’at’ll yee’ 
doo yalti’ sh££ nihaa nl’azheii. Woshd§§’ hago bidohnl ko- 
ne’e/ nl jinl. T’aa ’ako wone’e yah ’iit’aazh," jinl. 

"Bil££’ Lizhinii yinllyeii, Na’al’ahl Ni’dodlohl ni’di’nlinii, 
’ayoo ’at’eego naa hane’. Hago, ’aadqq’ sitsii’ ha’yaago ’a- 
shllneeh,' bid!Ini id." (’£1 sh££ Hastiin ’Adilohii y§§ ’anl.) 

"Hahaa, nanesyiz la’," nl jinl Bil££’ Lizhinii y§§. 

"’Aadoo dine ’alah nil£jgo yich’£’ yalti’ y|q ts’lda t’aa ’at’e 
bil hahodllldlaad jinl. "Akodidllniil 1a danidii’nl ni. T’aa la 
’lldqq’ needasiilkaa’ ni. Nanlldzid ndi la ’anlt’[ ni. Jo ’akon 
t’aa dine la’ nich’£ haadzli’go nanesyiz din!,' dabilnl jinl dine 
’alah ’ayiilaa y$§." 

"’Aadoo Bi!££’ Lizhinii y^q ts’lda t’aa shl nisinlgi ’ahodll- 
niid," jinl shicheii yqq. 

"’Ako dll na’achxq’lgll ts’lda doo ’al’££ da. Kojl nlel To 
Naneesdizl hoolyeedi T ad Id In i i joolyee ht’ee’ t’aadoo biniiye- 
hegoo nijizhchxq’. ’Inda naghall T’aa Bllch’££dii hoolyeejl 
Ba’alllii wolyee nt’ee’ naazhchxq’. ’Inda Dzilk’i Hozhoniijl 
Hastiin Bizhoshl wolyee ht’ee’ naazhchxq’. Dll ts’lda t’aadoo 
ndaftsdl[’l da. T’aa ho t’oo ’ak’ijj’ dahojoolch|[d. Jo ’akon, 
doo nijichxq’ da, she’awee’. Ts’lda doo ’al’£[ da. Doo ts’lda 
t’aadoo bee ndidlllell da," shilnligo shicheii ht’ee’ shil nahas- 
ne’, doo t’aa yilaahj£’ shich’[’ yaalti’. Dll k’ad ts’lda nizhonl- 
go benashniih. 


Long ago the old men used to tell about various things. 
They told the young men about many things, by way of 
instruction. They would spend two or three days going 
about to different homes (telling stories). They would 
say, "This is the way we used to live; the way we used 
to react to our surroundings; the way we used to gain 
our livelihood," instructing the youths. ( And on the wo¬ 
men's side, they in turn talked to the young ladies. 

In this same connection, my grandmother would get 
me up very early in the morning to make a long run, 
telling me that I would thus become a strong, husky man. 

Once when I was out herding sheep, I came back to 
the hogan to find my grandfather, a man called Man 
Who Lassoes, sitting there. He used to spend most of 
his time in the area around Adobe Sticks Up. The old 
man called Man Who Lassoes was quite a character. 

He was still there when I returned. So a sheep was 
immediately caught for. him, and butchered. Then the 
fattest ribs wer<* put in the fire (to roast) for him. But 
for me — only the entrails were roasted for me! So I 
made a commotion about that, and started to pout a 
little. I raised a fuss, saying, "How come he gets the 
choice meat when he does none of the herding? I'm the 


one who should have the ribs to eat. He's the one who 
ought to be eating the entrails!" Then I pouted so that 
I didn't eat at all. After he had really eaten his fill he 
went off to one side and lay down on his back. 

So after sundown when it became really dark, I went 
back inside, thinking to sleep. But my grandmother got 
me back up. 

"Sit here, my son. Your grandfather is going to tell 
us about something. Listen carefully to him," she told 
me. v 

"Not too awfully, long ago, over there at Red Rock, 
the Agent was thrown out. And a man by the name of 
Black Horse caused the trouble. This same man used to 
go by the name of Butcher Squeezed Together In The 
Middle (as by a tight belt, sash or corset)," said my 
grandfather, as he began his story. He told it as though 
it were something that had just occured. Here's how 
his story went: 

"I was resting in the shade at Lizard Spring when a 
horseman came up. He said, 'Do you know what? Over 
there at Red Rock they've tossed out the Agent. The 
man called Black Horse, or Butcher Squeezed Together 
In The Middle, is causing trouble.' That's what he an¬ 


nounced to me," said my grandfather. 

"My horse was grazing nearby, so I caught him and 
saddled him. Then I put my double-barreled gun into 
its saddle scabbard, and strapped on my pistol. I also 
tied on the rear a package containing an ample supply 
of ammunition. Then I went down into the Flat Rock 
Valley." 

"I met up with a number of husky men, and asked 
them if any would like to go with me. I told them that 
a man known as Black Horse was causing trouble over 
there, but they all refused. I kept on going, neverthe¬ 
less. Suddenly I came upon a man of the Tachii’nii clan 
called Little Policeman, and who was a strong, husky 
young fellow," (he is now an old man) said my grand¬ 
father. 

"I hear that the man called Black Horse is causing 
trouble. Maybe you'd like to join up with me and go 
over there. I hear they've tossed out the Agent. It's 
because I got word of it that I am going, I told him," 
said my grandfather. 

" 'Why not? Sure, I'll join you. We'll go,' he said 
as he strapped on his gun. Then we started out together." 

(Continued on page 9) 
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NAAKAII -—- 

(FREDA U. BITSI) 

(CONTINUED FROM PAGE 8.) 

There are some in here now. 

It would certainly be nice if someday people could get 
back to friendly relations with one another, with Dewey 
Etsitty leading them wisely. We would be happy about 
it. He says that he thinks of his people as his children. 
If he considers us as his children, that is fine. But don't 
discriminate against part of them. Don't kick the ideas 
of some of them around. 

They say that this Mexican Springs area is the princi¬ 
pal seat of trouble, but I think it is our leaders themselves 
who cause most of the trouble. Last year when we re¬ 
appointed our Chapter Officers, we named Herman Bitsie 
Chairman, Fred Etsitty Vice Chairman, and Woodrow Be- 
centi Secretary. 

From that time we had high hopes for good leadership, 
but our hopes were shattered as these three leaders chose 
different paths. On the one side there are two: Herman 
Bitsie and Woodrow Becenti; these went one way because 
Fred Etsitty was with the Cattle Association. Dewey 
Etsitfyf Herman Bitsie and Woodrow Becenti went to¬ 
gether. The trouble began since this election, I think. 
Before that, nothing had been said. This is what I had 
in mind when I said that our leaders are at the root of 
our troubles. 

The wife of Dewey Etsitty the Councilman is a mem¬ 
ber of the Association here, with two cows. Dewey does 
not approve of that. , 

People say that this Cattle Association is the cause of 
the trouble. It is a fact that, on account of this, people 
strike each other in the face, and sprinkle blood about. 
That happened in our own home. If the leaders would 
but talk to the people and tell them, ''Don't do that! 
Live in peace!'' things like that would not occur. But 
our leaders themselves do things which are wrong. When 
members of the Cattle Association get together to dis¬ 
cuss something these other people get some Councilmen 
from other areas and bring them to the meeting. That 
actually happened when we held a meeting here once. 
They spoke as they pleased, and on top of that Woodrow 
Becenti, the Chapter Secretary, spoke saying, "Some of 
our-leaders are present here. Why not just start a fight 
in their presence? Start a fight in the presence of us 
leaders!" 

I didn't think much of that. Things like that are 
neither said nor done, properly. Is it right that a man 
who is a leader of his people should tell his neighbors to 
fight with one another? Out there where you readers 
live, have you ever heard of a leader telling his people to 
fight one another? Would any of you like that? 

And not long after he said, "Go ahead and fight in 
the presence of us leaders!" one of his faction came to 
my husband, who is a bookkeeper for the Association, 
and attacked him: So I don't think it is a good thing to 
set men upon one another. It is the fault of our leaders, 

I think. That's what I mean by saying that our leaders 
are at the bottom of our troubles. / 


It is the way people talk about these cattle that brings 
trouble. They say things they shouldn't say, such as, 
"You should take things that have horns somewhere 
else." I'd like to know what Navaho doesn't make use 
of something with horns. They all do. Goats have horns 
but everyone likes them, because they furnish meat and 
milk. So why should anyone want to put them off by 
themselves. I think they are just talking nonsense. 
Arguments cannot be won with that kind of reasoning. 

I speak without malice toward any man. I am a 
friend to everyone. That is my nature, my people. If 
our leaders will get together and not quarrel with one 
another, we'll get back together again; then there'll be 
just a single system again for all of us, which will be a 
good thing. I'd really approve of that. 

You who are our leaders everywhere, and who read 
this paper, give our troubles your earnest consideration. 
What is the solution? Give it your thought for us. 

BILfT tlZHINil - 

(HOWARD GORMAN) 

(CONTINUED FROM PAGE 8.) 

"We went down into the Canyon De Chelley, and 
came up out of there at a place called Sparse Group Of 
Pines Extend Up Out. Thence we went through Luka- 
chukai, and up onto the mountain. Then we went on 
to the rim of the mountain, to where the trail descended 
into Cove. At that time it was only a horse trail. There, 
at that time, there was a fence of boughs, with a pole 
gate, through which passed a trail," said grandfather. 

"Little Policeman dismounted to open the gate. There 
was danger lurking on every side. It was a potentially 
dangerous area. Just as he got down from his horse and 
took ahold of a pole to remove it, a cottontail jumped up 
right at his feet. Little .Policeman was so taken aback 
that he nearly fell over right there." 

"We resumed our journey and came to a high point 
that overlooked the surrounding country, and out there 
in front of us there were people engaged in training 
maneuvers. They were Na.vahos. They would come 
dashing out, lying close beside their horses, in such a 
way that there appeared to be no rider. And their man¬ 
euvers took many other forms. On the high points they 
had lookouts stationed, but somehow we passed through 
without being sighted." 

"We went on until we came to Black Horse's hogan. 
There was quite a gathering there. When we arrived we 
heard Black Horse talking inside a large hogan, telling 
how they would do, and how they would win." 

I "Then he was informed of our arrival. 'Who the 
! devil comes without saying a word?! Tell them to come 
in!' he said. So we went in. You who are called Black 
Horse — you who go by the name of Butcher Squeezed 
Together In The Middle — you think you're famous the 
way people tell about you. Come on and see if you can 
I swallow me head first, I said to him," said my grand- 
j father. 

" 'Oh oh, you've got me,' said Black Horse.". 


’EE’ NEISHOODII 

(CONTINUED FROM PAGE 1.) 

Last spring the Supreme Court of the United States 
decided that public schools should not allow children to 
use any of their school time for religious training. 

At many of our day schools and boarding schools here 
on the Navaho Reservation we have allowed the children 
to be excused from their classes for a little while each 
week, to meet with missionaries. Due to the decision of 
the Supreme Court, this will no longer be possible. 

Dr. Beatty, Director of Indian Education, says that the 
children can no longer be excused from classes during the 
school day to take religious instruction. However, Dr. 
Beatty points out that everything possible will be done to 
make it easy for the missionaries to establish contact with 
the children. But such contact will have to be establish¬ 
ed after school hours. 

Buildings, and other facilities belonging to the gov¬ 
ernment can still be used by missionaries for purposes of 
religious instruction, provided their use of the facilities 
does not conflict with use of them by the Indian Service. 

STATEMENT OF POLICY 

IN the present issue of this newspaper there wil/ 
be found several articles prepared by Navahos. The ex¬ 
press purpose of this publication is: (1) to provide a 
medium for the dissemination of information among the 
uneducated members of the tribe, and (2) to provide a 
medium of exchange wherewith thinking Navahos can 
share their views with others of their tribesmen on a 
reservation-wide basis. All articles prepared by Nava¬ 
hos shall carry the name of the author, and shall be ac¬ 
companied by an English summary. The views expressed 
in such articles do not necessarily represent those of this 
Agency, nor of the editor. It is our hope that an ever- 
increasing number of Navahos will contribute regularly 
with the end in view of ultimately making this publica¬ 
tion a paper by and for the Navaho peoplp. 

"And then all the people who were gathered there, 
and to whom he had been talking, roared out at him, 
saying, 'We knew that's what you would say. We knew 
it all the time. You went ahead, even though you're a 
coward. When even a fellow Navaho spoke to you, you 
said, 'You've got me!' " 

"And then I really told Black Horse off, but good," 
said my grandfather. 

"So this trouble (that you're making) is uncalled for. 
Over toward Tuba City a fellow known as Pollen caused 
trouble, and got nothing for it. Over toward Aneth a 
man called He Who Has Supernatural Power caused 
trouble. And over toward Beautiful Mountain a man 
by the name of Bizhoshi made a commotion. None of 
them gained a thing. They merely brought hardship up¬ 
on themselves. So don't pout, my baby. It's uncalled 
for, and it is bad behavior. You will gain nothing by it," 
my grandfather said to me. 

He told me this story, and gave me some instruction 
on top of it. I now remember this well. 


BILAGAANA HAZHd’6 BfDAHWIIDIIL’AAt 

Bilagaanak’ehjf yati’go la’ saad t’aala’f si’anfgff ’aatyilnfinii 
haa sh[( neelqq’ ’at’qq ’adaat’e. Dff ’aatyilnfnfgff hot beehozingo 
doo nanitt’agoo bee yati’ii doo ta’da hanaat yee yadaafti’go beeho- 
zfnfgo ’at’e. ’Aad6o dn saadfgff la’ doo ts’fda saad ’adaat’ee da 
ndi t’oo bee ’atch’[’ yadaati’. ’Ako ndi naaltsoos bikaa’ neii’nftfgff 
’ef doo ’adeil’[[ da. Dn saad bee yadaati’ t’eiya biniiyehign bfi- 
ghahgoo sq’ naaznilgo kwii naaltsoos bikaa’. 

Dn kwii Bilagaana bizaad bikaa’ siniiign ’aatyitniinii t’aa dine 
k’ehjf baa hani’go bikaa’. ’Aadoo t’aa ’ef saadfgff bee hada’iis- 
dzfi’go bikaa’, ’aadoo bfighahjigo dik’aqgo nda’asdzoofgff biyi’ dn 
bee hada’iisdzn’ii ’anfnfgff t’aa nihi bida’alyaago ’adaahte’. 

Saad naanata’ nil[[ ndi ’aatyilnfinii t’aa bit ’aheelt’ehfgff ’ef do’ 
kwii dabikaa’. Jo ’ei ’afch’[’ nazhahfgff ( ) bita’ naaznil. 


The English language contains a large number of words which are used with more 
than one meaning. Oftentimes the several meanings commonly associated with a 
given word have little or nothing in common, and they are distinguished in actual 
use by context, relative position in the sentence, etc. Take for example the word 
"patient" in its usage S as a noun and as an adjective in such a sentence as, "the 
patient is a patient man." 

Colloquial English utilizes a great number of idiomatic expressions based on a verb 
plus perhaps a preposition, or several words of other classes. The resultant phrase 
serves to convey a specific meaning, and one wherein the basic meaning of the 
verb is not apparent. Sometimes such expressions are used in a figurative sense, 
and sometimes such expressions are termed "slang" because they have not found 
a wide acceptance, or because they are still looked upon as tentative terms. Many 
expressions of this type are short lived, while others find a. relatively permanent 
place in our ever-growing, ever-changing language. The written form of the lang¬ 
uage often replaces idiomatic expressions with more concise terms, but the former 


enjoy a wide usage in the spoken language. 

We have begun this "Learn English" section of the paper to help Navahos ac¬ 
quire a fuller knowledge of colloquial spoken English. Through the examples, with 
Navaho translations, the learner can graSp the meaning. Then through practice 
he can gain the ability to use and understand these expressions. Synonymous, or 
quasi-synonymous terms are given in parentheses. "Slangy" words or expressions 
are marked by an asterisk. A space is provided at the right of each column in 
which children can draw a picture to illustrate the idea conveyed, and thus fix it 
in their minds. 


1. feel. 

How do you feel now, Haa nt’e k’ad? 
I feel better since I took the medicine, 


’Azee’ la’ yishdlaa’ nt’ee’ t’aa ya’at’eeh 

self!’. 


When I went to the doctor he asked 


me to tell him exactly how I felt, ’Azee- 
’fft’fnf bich’i’ niseyaago ts’fda haa nt’e 
hazho’o baa holne’ shidffniid. 


My hand feels cold, Shfla’ la’ yistin. 
My hand feels warm, Shfla’ la’ sido. 
Do you feel any differently since you 
took the pill, ’Azee’ fa’ ’ffnffna’ doo 
k’ad haa nt’e? 


My hand feels tired, Shfla’ dineesna’. 
This cloth feels soft, Dff naak’a’at’q- 

hf yilzholi yee’. 
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Can you feel it when I pinch you, Haa 
Id yit’e naniists’ihgo. 

It feels good when you rub my arm, 

Doo 1a do’ hwiih da shigaan sha bi- 
dilnihgo. 

Feel the stove and see if it is hot, Beesh 
bii’ ko’i bidinilniih (komleeh), sido daa- 
ts’i. 1 f 

It feels too heavy to be wood, Tsin- 
ish ’akodanitdads. 

It feels heavy enough to be lead, Beesh 
diih[hi nahalingo ndaaz. 

2. feel rotten* (feel very badly). 

He feels so rotten today that he has 
gone back to bed, T’aa ’fiyisn doo ’d- 
nishkwii da niigo t’oo naneeztj. 

3. feel ones way about. 

The blind man has to feel his way a- 
bout, Binaa’ddinii nahaziidgo naagha. 

4. feel bored. 

I feel bored here, Kwii ’adahodesh- 
txaa’. 

5. feel like. 

It feels like wool, but it looks like cot¬ 
ton, Bizhdilnihgo ’aghaa’ naholin, ndi 

ndik’q’ 'at’e t’oo nahalin. 

6 . feel hurt. 

Would you feel hurt if I refused to go 
with you, T’aadoo nit de’aazh dago 
bgqh nini’ daats’i dooleet? 

7. feelgood (feel well). 

I don't feel good (feel well), Shitah 
doo ’dkwii (’dhoot’ee) da. 

8 . feel let down. 

He feels let down because I wouldn't 
lend him my car, Chidi ch’eeh shiyii- 
keedgo biniinaa ch’eeh la’ ’adimiid ni- 
zin. 

9. feel a little under the weather. 

I feel a little under the weather now, 
K’ad t’oo biyo shitah doo hats’iid da. 

10 . feel up to par. 

I don't feel up to par, T’oo biyo shi¬ 
tah doo hats’iid da; T’aa biyo doo ’a- 
nishkwii da. 

1 1. feel up to; feel like. 

Do you feel up to (feel like) working 
today, Dii j[[sh t’ad naolnishigi ’dnit’e? 

12. feel badly over (about). 

Don't feel badly over (about) break¬ 
ing your doll; I'll get you another one, 
T’aadoo bggh nini’i ’aweeshchnn fa’ na 
nindahideeshnih. 

s 

13. feel blue (feel unhappy; feel sad). 

He feels blue because he lost his job, 
Naanish bits’a bi’deelt’e’go yiniinaa yi- 

niit naagha. 


14. feel guilty about. 

I feel guilty about going to town and 
leaving the children home alone, ’At- 
chini t’ad bagh shini’ ndi t’aa hooghan- 
gi ninash’nilgo kintahgoo t’ab sdhi ’at- 
nanashdaah. 

1 5. feel sad. 

He felt very sad when his horse broke 
its leg, Bi I [j ’ bijaad k’e’elto’go t’ad ’iiyi- 

sm yaa yini yiih yittizh. 

16. feel about (think; have an opinion) 

How do you feel about the stock re¬ 
duction program, Dn na’aldloosh bihi- 
di’niit baa na’aldeehigii haa yit’eego 

baa ntsinikees? 

17. feel him out on (about). 

I felt him out on various matters, 
T’aadoo le’e yee hadoodzih nisingo bika 
’ayethil. 

18. feel that (believe; think). 

Do you feel that Navaho problems 
will soon be solved, Dn k’ad Naabeeho 
dine’e bee bich’i’ ’andahazt’i’igii t’aash 
ba ta’ doonfiT ninizin? 

19. feel for. 

I reached into the hole and felt for 
the rabbit, but I couldn't find it, ’A’qq 
gone’ ’adeeshnii’ doo ch’eeh gah bikd 
nahassiid. 

20. feel for (feel sorry for). 

I really feel for the suffering, Ti’da 
hooniihii t’66 shit baa dahojooba’i. 

I feel sorry for you, T’oo naa hojoo- 
ba’igo ninish’j. 

21.. feel ones blood run cold. 

When the snake struck at him he felt 
his blood run cold, Tt’iish bich’i’ dah 
diilwodgo yik’ee baa hodiisxn’. 

22. have no feeling. 

I have no feeling in my leg, Shijaad 

doo ’dhalyga da. 

The feeling has come back in my leg, 
K’ad shijaad ’ahdlyg ndsdljf. 


23. have a feeling that. 


I just knew it would snow; I had a feei¬ 
ng that it would, Doochfif nisin Iqq 
’da iidqq’ ha’dt’eego shjf ’akot’eego 

>qqh tsinikeez. 


24. have a feeling that (suspect that). 

I have a feeling that someone is fol¬ 
lowing me, Ha’dt’eego shji ta’ shikee’ 
joogaatgo ’dt’e nisin. 



ALL ILLUSTRATIONS BY COURTESY OF 
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